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ATTENTION : 

Les illustrations relatives au mode d’emploi se trouvent 
en page 34 et la vue explosee correspondent a la lisle 
des pieces en page 35. 

Pour une meilleure lecture, nous vous consemons d utm- 
ser le manuel comme indiqu6 sur les croquis ci-contre. 

OPGELET: 

De afbeeldingen betreffende de gebruiksaanwijzmg be- 
vinden zich op biz. 34 en de explosie schema aangaan- 
de de onderdelen bevindt zich op biz. 35. 

Om een beter begrip te hebben verzoeken wij U de ge- 
bruiksaanwijzing te bezigen zoals hiernaast afgebeeld. 

IMPORTANT NOTE : 
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FRANQAIS 


LA CARABINE BROWNING 
EXPRESS 25 

La carabine Browning Express 25 que vous venez 
d'acqu6rir est I’arme par excellence pour la chasse 
en battue des grands gibiers europeens. 

Outre ses qualites specifiques d'arme de battue, 
parmi lesquelles se distinguent un equilibre entre 
les mains et une aisance de montbe e I'epaule 
remarquables, elle pr6sente toutes les caractpris- 
tiques propres aux armes Browning: excellente 
precision, grande security d'utilisation. fiab'.lite et 
robustesse a l’6preuve du temps, poids optimal. 
Cette arme trfes specialisee est avant tout desti- 
n6e au chasseur averti. Elle demande, pour ren- 
dre le maximum de services, k etre utilis6e dans 
les conditions pour lesquelles elle a ete realisPe. 
La presente notice, que nous vous conseillons vive- 
ment de lire avant toute autre chose, ambitionne 
un double but: vous faire mieux connaitre votre 
carabine Express et vous instruire sur les opera¬ 
tions simples mais indispensables d'entretien qui 
vous permettront de jouir pleinement de votre cara- 
I bine durant de tr£s nombreuses annees. 


RECOMMANDATIONS IMPORTANTES 

Avant tout, nous vous rappelons les consignes de 

security que tout utilisateur doit toujours avoir k 
! I'esprit: 

1. Portez toujours votre carabine ouverte et en 
surete quand vous ne tirez pas, meme si elle 
n’est pas chargee. 

2. Ne posez I'index sur la detente qu'au moment 
de tirer, sinon maintenez-le contre le pontet. 


3. Ne pointez jamais une arme a feu vers 
quelqu'un, meme si vous etes certain qu'elle 
est dechargee. Considerez-la toujours comme 
si elle etait chargee. 

4. N’utilisez que de bonnes munitions du calibre 
correspondant a votre arme. 

5. Sachez toujours ou vos projectiles vont retom- 
ber et ne tirez que lorsqu'il n'y a aucun risque 
d'accident. 

Attention aux ricochets: ne tirez jamais dans 
I'eau ou contre des rochers. 

6. Pour votre s6curite comme pour celle de votre 
carabine, 6vitez I'introduction de tout corps 
Stranger dans les canons. 

Chaque fois que vous allez la charger, jetez-y 
un coup d'oeil. Un peu de boue, de neige. une 
feuille, des gouttes d’eau, peuvent s'y loger. 
Une obstruction meme minime peut etre a I'ori- 
gine du gonllement ou de la d6chirure du meil- 
leur canon. 

7. Gardez toujours votre carabine en parfait etat 
de fonctionnement. 

8. Dechargez votre carabine entre les utilisations. 
Rangez arme et munitions dans des endroits 
separes et hors d’atteinte des enfants. 


Calibres: 7 x 65 R ou 9.3 x 74 R 

option supplemental: canons lisses 
cal. 20. 

Fonctionnement: par inertie 
Canons: 

— longueur: 650 mm 

— reglage: a 80 m 

— nombre de rayures: 4 


— pas et direction des rayures: 

7 x 65 R: 220 mm k droite 
9,3 x 74 R: 360 mm k droite 

— organes de visee: 
bande interrompue 
hausse a feuillet rabattable 
guidon k grain dorp 

Detente: unique selective. 

Bois: noyer franpais satine (module Luxe) 
noyer franpais ponce a I'huile (module Grand 
Luxe). 

Crosse: pistolet (modele Luxe) 
col de cygne (modele Grand Luxe), 
longueur: 365 mm 
pente au busc: 40 mm 
pente au talon: 62 mm 
avantage: 4x6 mm 
Plaque de couche: en polyamide. 

Dissimuiee (option). 

Garde-main: tulipe. 

Tulipe 3 pieces (option). 

Surete: sur la queue superieure de bascule. 
Poids moyen: 3,350 kg selon calibre. 

Epreuve: — 7 x 65 R: 4.290 bars 
- 9,3 x 74 R: 3.900 bars. 

Marques d'identification: 

— calibre: sur le cote droit du canon superieur 

— n° de s6rie: sous la cl6 de fermeture et sur les 
canons 

— epreuve: sur les canons et dans le fond de 
bascule. 


Les preserves specifications techniques sont donnees A litre indi¬ 
cant Nous nous rdservons le droit de les modifier i lout moment 
el sans information prfataMe. 



PIECES CONSTITUTIVES 

Pour toute commande de pieces de rechange, 
veuillez mentionner le numaro de s6rie, le calibre, 
le modele et le type de la carabine. 

*: non livrable en rechange 

1 Canon * 

2 Guidon 

3-4 Taquets d’obturation 

5-6 Vis pour taquets d'obturation 

7 Ejecteur de gauche 

8 Ejecteur de droite 

9 Coulisseau de gauche 

10 Coulisseau de droite 

11-12 Goupilles d’arret du coulisseau 

13 Toe de commande du levier d’armement 

14 Goupille du toe 

15 Longuesse 

16 Levier du verrou de longuesse 

17 Axe du levier du verrou de longuesse 

18 Verrou de longuesse 

19 Ressort du verrou de longuesse 

20 Goupille d’arret du verrou de longuesse 

21 Chien dejection gauche 

22 Chien dejection droit 

23 Axe des chiens d'ejection 
24-25 Ressorts de chien dejection 

26-27 Tetes de ressort des chiens dejection 
28-29 Gachettes dejection 
30 Ressorts des gachettes d'ejection (2) 

32 Axes des gachettes dejection (2) 

34 Clame de fixation du garde-main 

35 Vis de clame 

36 Taquet de retenue de longuesse 

37 Vis de fixation du taquet 

38 Garde-main 

— Vis courte pour garde-main 3 pieces 


— Vis longue pour garde-main 3 pieces 

— Rosette lisse pour garde-main 3 pieces 

— Rosette taraudee pour garde-main 3 pieces 

39 Bascule * 

40 Axe de charniere 

41 Entretoise de bascule 

42 Vis d’entretoise de bascule (2) 

43 Vis d’event (2) 

44 Tringle de commande de gachette dejec¬ 
tion gauche 

45 Tringle de commande de gachette d’ejec- 
tion droite 

46 Levier d’armement des chiens de 
percussion 

47 Axe du levier d'armement 

48 Chien de percussion gauche 

49 Chien de percussion droit 

50 Axe des chiens de percussion 
51-52 Ressorts des chiens de percussion 
53-54 Guides-ressorts de chien de percussion 

55 Percuteur superieur 

56 Percuteur inferieur 

57 Ressort du percuteur inferieur 
58-59 Goupilles d'arret des percuteurs 

60 Verrou du canon 

61 CI6 de fermeture 

62 Pied de cl6 

63 Vis-axe du pied de cle 

64 Ressort de clb 

65 Tete du ressort de cle 

66 Vis de tete du ressort de cle 

67 Gachette de percussion gauche 

68 GSchette de percussion droite 
69-70 Ressorts des gachettes de percussion 

71 Axe des gachettes de percussion 

72 Poussoir de surete 

74 Ressort du poussoir de surety 

76 Taquet du poussoir de surete 

79 Detente 


80 Axe de detente 

81 Ressort de detente 

82 Pied de tringle 

83 Axe de tringle 

84 Goupille d'appui de tringle 

85 Ressort de tringle 

86 Tringle de commande des gachettes de 
percussion 

89 Masse 

91 Ressort du poussoir de masse 

92 Poussoir de masse 

93 Vis anterieure du pontet 

94 Vis posterieure du pontet 

95 Pontet 

96 Inserts pour vis de pontet (2) 

97 Vis d’arret pour vis de pontet (2) 

98 Crosse 

99 Plaque de couche 

100 Vis de plaque de couche (2) 

102 Vis d’assemblage de la crosse 

103 Rondelle Grower pour vis d'assemblage 

104 Rondelle pour vis d'assemblage 

105 Hausse assemble. 


$ 
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MECANISME DE DETENTE 

Le mdcanisme de detente de votre carabine 
Express est du type k inertie: c'est I'dnergie du 
recul occasioned par le depart du premier coup 
qui rend le second coup immediatement disponi- 
ble. Le mecanisme est commande par une detente 
unique. Le poussoir de surete situe sur le sommet 
de la queue de bascule permet de mettre I'arme 
en surete et de sdlectionner le canon inferieur ou 
supdrieur pour le tir du premier coup. 


COMBINAISON SURETE — SELECTION DES 
CANONS 

La carabine est en surete lorsque le pouce a tird 
le poussoir de surete vers I’arridre (vers la crosse), 
laissant apparaitre un «S» sur la queue de bascule 
(fig. 1). La surete agit en ddconnectant des gachet- 
tes la tringle de commande des gachettes reliee 
a la detente. 

Le positionnement du poussoir a gauche, decou- 
vrant un «0», ou a droite un «U», n'influence pas 
la mise en surete. Cela indique simplement qu'en 
le repoussant vers I’avant, le canon supdrieur 
(Over) (fig. 2) ou inferieur (Under) (fig. 3) sera selec- 
tionne pour le tir du premier coup. Lors de I’utili- 
sation des canons rayds, c'est toujours le canon 
inferieur qui tire en premier lieu (poussoir a droite, 
fig. 3). 

Gardez toujours I’arme en surete, jusqu'au 
moment du tir. 


EJECTEURS AUTOMATIQUES 

Les ejecteurs k chiens de votre carabine Express 
25 sont entierement automatiques: la ou les douil- 
les percutees seront djectdes de I'arme a la fin de 
son ouverture, tandis que la ou les cartouches 
vives seront seulement extraites pour faciliter leur 
enlevement. 


CLE DE FERMETURE 

La cfe de fermeture agit sur le verrou, qui est ajusfe 
de maniere tres precise sur les crochets de canons. 
II a ete prdvu une reserve de verrouillage, qui 
assure un verrouillage parfait des canons durant 
de nombreuses annees. 

De ce fait, il est nuisible pour les porfees du ver¬ 
rou et des crochets de confirmer du pouce le retour 
de la eld lors de la fermeture de I'arme; laissez-la 
plutdt revenir en place d'elle-mdme et n'essayez 
pas de la repousser plus en avant. 

L'angle que fait la cfe de fermeture avec les canons 
est normal et correspond a la reserve de 
verrouillage. 


ASSEMBLAGE 

1. II est imperatif de debarrasser toutes les surfa¬ 
ces metalliques de I’arme des produits anti¬ 
corrosion dont on les a revetues k I'usine. Net- 
toyez avec un soin particulier I'ame et les cro¬ 
chets des canons, I'inferieur de la bascule et 
en general toutes les surfaces de frottement et 
de pivotement. Le Legia Spray — ou toute autre 
huile a triple action de qualife equivalents — 
vous facilitera I’enfevement de cette protection 
et donnera a votre carabine sa premfere 
lubrification. 


2. Pour deverrouiller la longuesse, poussez de 
I’index le verrou de longuesse vers I’arriere et 
soulevez-le de son logement (fig. 4) puis sai- 
sissez le levier et tirez-le vers I'avant, ce qui 
fait avancer ('ensemble longuesse-garde-main 
et degage le toe de commande des petits cro¬ 
chets de canon. 

3. Pour assembler les canons et la bascule, pro- 
cedez comme suit: 

a) Prenez les canons de la main gauche et fai- 
tes saillir les ejecteurs de quelques millime¬ 
tres (fig. 5). L’ensemble longuesse-garde- 
main est en position avancee, le toe de com¬ 
mande pend vers le bas (fig. 6). 

b) Prenez I’ensemble crosse-bascule dans la 
main droite et introduisez les canons dans 
la bascule en veillant k ce que la charnfere 
des canons prenne bien appui contre I'axe 
de charnfere de la bascule (fig. 7). 

c) Ouvrez la cfe de fermeture du pouce droit 
et fermez I’arme en maintenant la charnfere 
des canons contre I’axe de bascule pour 
conserver I’alignement (fig. 8). Relachez la 
cfe de fermeture sans la repousser (voir: 
«Cfe de fermeture»). 

d) Rabattez le toe de commande 4 plat dans 
son logement entre les petits crochets de 
canons et repoussez ia longuesse contre la 
bascule (fig. 9). Refermez le levier du ver¬ 
rou de longuesse (fig. 10) et n’oubliez pas 
de vous assurer de son verrouillage com- 
plet en appuyant le pouce sur la zone stride 
du levier: le verrou de longuesse doit alors 
avancer de quelques millimdtres (fig. 11). 



Attention! 


Durant I’assemblage, manipulez la carabine avec 
douceur, sans jamais forcer. Si les canons ne sont 
pas bien engages dans la bascule ou si I’aligne- 
ment est incorrect, le fait de forcer ne ferait qu’abi- 
mer les portees et les ajustages, et abregerait ainsi 
la longevity de I’arme. 

Si les canons ne tombent pas parfaitement en 
place dans la bascule, vdrifiez I'alignement et le 
placement corrects en repartant du point b). 


REGLAGE DES CANONS 

La carabine express Browning Express 25 est equi- 
pee d'une cale de reglage ajustee et soudee a 
l’6tain entre les bouches des canons. Son empla¬ 
cement modifie la convergence des canons. 

Le reglage est une operation delicate el adaptee 
a chaque arme suivant son comportement propre 
au tir. II est execute par des professionnels dans 
des conditions qui se rapprochent tres fort de cel- 
les que Ton rencontre en chasse, et suivant des 
normes extremement severes. Sauf stipulation 
contraire de votre part lors de la commande, votre 
carabine a ete reglee a 80 m, avec cartouches 
Browning PSP de 9,7 g en 7 x 65 R et Browning 
SP de 18,5 g en 9,3 x 74 R. Comme les munitions 
pfesentent des differences sensibles de compor¬ 
tement balistique suivant les marques, types et 
poids de balle, nous vous recommandons vivement 
de n'utiliser que des cartouches pour lesquelles 
votre arme a ete reglee. 

La visee correcte est illustree en fig. 12, hausse 
representee avec son feuillet abaisse ou releve. 


LUNETTE 

Meme si les embases a crochets ne sont norma- 
lement pas installees d’office sur I'arme, votre 
carabine Express 25 peut parfaitement recevoir 
une lunette de visbe. Comme une lunette va modi¬ 
fier le refevement de I'arme, un nouveau reglage 
des canons sera necessaire si vous ne voulez pas 
vous priver du canon superieur. Dans ce cas, la 
lunette ne devra plus etre enlevee de la carabine 
lors du tir. 


CHARGEMENT ET TIR 

Avant le tir de la premiere cartouche de la journee, 
Ifeme des canons doit etre parfaitement seche. 
Passez un morceau de flanelle dans les canons 
avant de partir en chasse. 

Pour charger la carabine, mettez-!a en surefe et 
introduisez une cartouche dans chaque chambre. 
Comme la premiere balle doit toujours etre tiree 
par le canon inferieur, le poussoir de surete doit 
etre a droite («U» apparent). 

Ce n’est qu'en cas — tres rare — de rafe even- 
tuel du premier coup qu’il faut manceuvrer le pous¬ 
soir en arrfere et en avant pour obtenir le second 
coup. 


DESASSEMBLAGE 

a. Apres vous etre assufe qu'aucune cartouche 
n'est restee dans les chambres, refermez la 
carabine. 

b. Deverrouillez et avancez la longuesse (fig. 4). 
Assurez-vous que le toe de commande a quitte 
son logement. 


c. En maintenant la crosse ancree sous votre bras, 
ouvrez la carabine el degagez prudemment les 
canons de la bascule. Reintroduisez le toe entre 
les petits crochets et verrouillez la longuesse 
pour dviter d’abimer le garde-main. 

Remarque 

Si necessaire, la longuesse peut etre separee de 
la paire de canons en ddvissant la vis de taquet 
(fig. 13) et en retirant ce dernier. II suffit ensuite 
de faire glisser prudemment le garde-main vers 
I’avant et de le retirer des canons. 

Ne poussez pas plus loin le demontage de votre 
carabine! 

Limitez-vous d I'enfevement des canons et dven- 
tuellement de la longuesse, ce qui suffit pour I’en- 
tretien normal. Tout demontage plus pousse doit 
etre conffe a un armurier competent. 


ENTRETIEN 

Avant toute manipulation, assurez-vous que votre 
arme est dechargde! 

Votre carabine Express 25 demande un minimum 
de soins pour vous donner entfere satisfaction 
durant de nombreuses anndes. Les soins, a la por- 
tee de chacun, commencent par une manipulation 
douce et precise de I’arme: ne la traitez jamais 
avec rudesse. Apres chaque partie de chasse, 
nettoyez-la et huilez-la. 

A cette fin, nous ne saurions assez vous recom¬ 
mander de n’utiliser qu’une bonne huile fine pour 
armes. Les huiles & triple action nettoyent, lubri- 
fient et protegent; comme Legia Spray et quelques 
autres bonnes marques comparables. 

Tous les autres produits gras sont 4 exclure. 



CANONS 

L'interieur des canons doit etre nettoye et huile 
aptes chaque stance de tir. 

Pour ce faire, separez les canons de la bascule 
et verrouillez la longuesse. Vaporisez du Legia 
Spray k l’interieur de chaque canon et laissez agir 
le produit quelques minutes. 

Introduisez par les chambres une baguette gar- 
nie d'un morceau de flanelle prealablement imbibe 
d'huile. L'introduction de la baguette par la bou- 
che risquerait. si vous n’y prenez garde, dterafler 
la bouche du canon. Tout coup ou dommage de 
cette partie essentielle de votre carabine pourrait 
avoir des consequences dommageables sur sa 
precision. Changez le chiffon jusqu’a ce qu'il ne 
porte plus aucune trace de tesidus de poudre. 

Si n£cessaire, passez un Scouvillon en laiton lui 
aussi imbibe d'huile. 

Apres nettoyage du canon, sechez-le convenabte- 
ment et enduisez-le d’un film de L6gia Spray au 
moyen d'une flanelle propre afin de le proteger 
jusqu'a la prochaine utilisation. 


PORTEES 

Les surfaces portantes des canons et de la bas¬ 
cule ont ete realisees avec un soin extreme: elles 
jouent un role fondamental dans la longevite de 
la carabine. 

Toutes les portees ou s'exercent les frottements 
et les pouss6es a I’ouverture et la fermeture de 
I'arme doivent toujours etre parfaitement propres 
et legdrement lubriftees. 


Mentionnons les faces tonnerre des canons, les 
crochets et leurs faces de recul, les ejecteurs. le 
toe de commande du levier d'armement, et pour 
la bascule, les flancs, le verrou, les logements des 
crochets, le levier d’armement. I’axe de charntere 
et les faces de pivotement bascule-longuesse 
(fig. 14). 

Evitez Lexers d'huile, qui constituerait un piege 
a poussteres et risquerait de faire gonfler les bois. 


SURFACES METALLIQUES EXTERNES 

Le bronzage ne constitue pas en soi une protec¬ 
tion contre la corrosion; il doit §tre garanti de I’hu- 
midite et de la transpiration souvent acide des 
mains. Pour ce faire, passez un chiffon huite sur 
toutes les surfaces metalliques externes de I'arme 
en veillant a effacer les traces de doigts. Le bon 
sens commande evidemment d'huiler legerement 
la carabine chaque fois qu’elle a ete soumise a des 
conditions atmosplteriques ou des manipulations 
defavorables. 


MECANISMES 

N'essayez pas d’accSder vous-meme aux rrteca- 
nismes de percussion ou d'ejection. Chaque annee 
en fin de saison, ou si elle est tombee dans I'eau, 
confiez votre carabine Express 25 k un armurier 
competent pour qu'il la controle et renouvelle sa 
lubrification. 


BOIS 

De temps en temps, un peu de Legia Spray, d’huile 
de lin non siccative ou de bonne cire pour meu- 
bles nourriront les bois et conserveront leur belle 
apparence. Appliquez le produit parcimonieuse- 
ment avec un chiffon non pelucheux. 


RANGEMENT 

Par principe. rangez vos armes et vos munitions 
dans des endroits s6pares et hors de portee des 
enfants. 

Placez votre carabine dans un endroit sec et mode- 
rement aere. loin des sources de forte chaleur, afin 
que les bois perdent progressivement I’humidite 
eventuelle, sans se d^former ou se fendiller. 
L'arme ne sera rangee dans son etui, que s’ils sont 
tous deux exempts d'humidite. 

Les ressorts sont ptevus pour rester sous tension 
sans qu'ils ne perdent de leur puissance, nrteme 
pour une periode prolongee; il n'est done pas 
necessaire de desarmer les chiens de percussion 
et dEjection. 

Les munitions quant a elles se conservent id6ale- 
ment k une temperature de 21 °C et dans une 
atmosphere pas trop sfeche (60 % d’humidite). 

GARANTIE 

Votre carabine Express 25 est garantie dans les 
termes et sous les reserves indiquees dans le cer- 
tificat de garantie livte avec I’arme. 

Toute arme qui nous est renvoyee et pour laquelle 
la reparation est demandde en garantie doit etre 
accompagnSe du volet «client» rempli par 
I’armurier. 
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NEDERLANDS 


DE BROWNING 
EXPRESS 25 BUKS 

De buks die U zich zo juist heeft aangeschaft, is 
het wapen bij uitstek voor de drijfjacht op groot 
Europees wild. 

Afgezien van zijn specifieke hoedanigheden van 
een drijfjachtwapen, waartoe met name een 
opmerkelijk evenwichtig in de hand liggen en een 
moeiteloos schouderen behoren. vertoont deze 
buks alle kenmerken die aan de Browning wapens 
eigen zijn: uitstekende precisie, grote veiligheid bij 
het gebruik, betrouwbaarheid en stevigheid tegen 
alle omstandigheden opgewassen en een optimaal 
gewicht. 

Dit sterk gespecialiseerde wapen is in de aller- 
eerste plaats voor de doorgewinterde jager bes- 
temd. Om een maximum aan diensten te bewijzen, 
moet het onder de omstandigheden gebruikt wor- 
den waarvoor het ontworpen en gefabriceerd werd. 
Deze handleiding — waarvan wij U een aandach- 
tig lezen voor ieder gebruik aanbevelen — heeft 
een tweeledig doel voor ogen : U beter kennis doen 
maken met uw Express buks en U inlichtingen 
geven over de eenvoudige doch voor het onder- 
houd onmisbare operaties waardoor U ten voile van 
uw buks gedurende zeer talrijke jaren kunt 
profiteren. 


BELANGRIJKE AANBEVELINGEN 

In de allereerste plaats brengen wij u de veilig- 
heidsvoorschriften in herinnering die iedere gebrui- 
ker steeds voor ogen moet houden: 

1. Draag uw geweer steeds open en op veiligheid 
zolang u niet ermee schiet, zelfs wanneer u 
zeker ervan bent dat het ongeladen is. 


2. De wijsvinger pas op de trekker plaatsen wan¬ 
neer u gaat schieten; anders moet u hem tegen 
de trekkerbeugel houden. 

3. Het nooit op iemand richten, zelfs wanneer u 
zeker ervan bent dat het niet geladen is. Bes- 
chouw het steeds met het aan een geladen 
wapen verschuldigd respekt. 

4. Gebruik slechts goede munities waarvan het 
kaliber met uw wapen in overeenstemming is. 

5. Zorg ervoor steeds te weten waar uw projek- 
tielen terechtkomen en ga pas schieten wan¬ 
neer er geen enkel risiko voor ongevallen is. 
Let op terugspringenden projektielen: nooit in 
het water of tegen rotsen schieten. 

6. Zowel in uw eigen veiligheid als die van uw 
geweer, moet het naar binnen brengen van 
ieder vreemd voorwerp in de lopen worden 
vermeden. 

7. U moet uw wapen steeds in perfekte staat van 
werking houden. 

8. Ontlaad uw geweer wanneer u dit niet gebruikt. 
Berg wapen en munities op afzonderlijke plaat¬ 
sen op en buiten het bereik van kinderen. 


SPECIFIKATIES (Europese reeks) 

Kalibers: 7 x 65 R of 9,3 x 74 R 

aanvullende optie: gladde lopen kal.20. 
Werking: door traagheid. 

Lopen: 

— lengte: 650 mm 

— regeling: op 80 m 

— aantal trekken: 4 


— spoed en richting van de trekken: 

7 x 65 R: 220 mm rechts 

9,3 x 74 R: 360 mm rechts 

— mikorganen: 
onderbroken bies 

vizier met neerklapbaar blad 
korrel.met vergulde punt 
Trekker: enkel en selektief. 

Hout: gesatineerd Frans notehout (Luxe model) 
Frans notehout met olie gepolijst (Grand Luxe 
model). 

Kolf: pistool (Luxe model) 
zwanehals (Grand Luxe model), 
lengte: 365 mm 
buiging aan de neus: 40 mm 
buiging aan de hiel: 62 mm 
avantage: 4x6 mm 
Kolfplaat: van polyamide. 

Weggewerkt (in optie). 

Voorhout: tulpvormig. 

Tulpvormig 3 stuks (in optie). 

Veiligheid: op de bovenste basculestaart. 
Gemiddeld gewicht: 3,350 kg volgens kaliber. 
Test: — 7x 65 R: 4.290 bar 

— 9,3x74 R: 3.900 bar. 

Identifikatiemerken: 

— kaliber: op de rechterkant van de bovenste loop 

— serienummer: onder de sluitsleutel en op de 
lopen 

— test: op de lopen, onderin de bascule. 


Daze lechnische specilikaties worden bij wijze van aanduidlng gege- 
ven. Wij behouden ons het recht voor deze op ieder ogenblik, zon- 
der voorafgaande kennisgeving, te wijzigen. 



TREKKERMECHANISME 


Het trekkermechanisme van uw Express buks is 
van het type met traagheid: de energie van de door 
het afvuren van het eerste schot veroorzaakte 
terugstoot, maakt het tweede schot onmiddellijk 
beschikbaar. Het mechanisme wordt door een 
enkele trekker gestuurd. Met de veiligheidsnok op 
de top van de basculestaart kan het wapen op vei- 
lig gezet worden en kan de onderste of bovenste 
loop voor het afvuren van het eerste schot geko- 
zen worden. 


COMBINATIE VEILIGHEID-KEUZE VAN DE 
LOPEN 

De buks staat op veilig wanneer de duim de vei¬ 
ligheidsnok naar achter (naar de kolf) getrokken 
heeft waarbij een «S» op de basculestaart tevoors- 
chijn komt (fig. 1). De veiligheid werkt doordat de 
stuurstang van de tongen die met de trekker ver- 
bonden is, van de tongen ontkoppeld wordt. 
Door de nok naar links te plaatsen waardoor een 
«0» vrijkomt of naar rechts waardoor een «U» vrij- 
komt, wordt het op veilig plaatsen niet bei'nvloed. 
Hierdoor wordt slechts aangegeven dat door het 
naar voren drukken van de nok, de bovenste loop 
(Over) (fig. 2) of onderste loop (Under) (fig. 3) geko- 
zen wordt voor het afvuren van het eerste schot. 
Bij het gebruik van getrokken lopen, zal steeds het 
eerst met de onderste loop geschoten worden (nok 
rechts, fig. 3). 

Het wapen steeds op veilig houden, behalve wan¬ 
neer U gaat schieten. 


AUTOMATISCHE EJECTOREN 

De haanejectoren van uw Express buks zijn volau- 
tomatisch: de ontstoken huls of hulzen worden aan 
het eind van zijn opening uit het wapen geworpen 
terwijl de scherpe patroon of patronen alleen uit- 
getrokken worden om hun verwijdering te 
vergemakkelijken. 


SLUITSLEUTEL 

De sluitsleutel werkt in op de grendel die zeer 
nauwkeurig op de loophaken afgesteld is. Ter 
hoogte van de grendel is een vergrendelingsreser- 
ve voorzien waardoor een uitstekende vergrende- 
ling van de lopen gedurende talrijke jaren verze- 
kerd wordt. 

Het is daarom nadelig voor de draagvlakken van 
de grendel en de haken het teruglopen van de sleu- 
tel bij het sluiten van het wapen met de duim te 
beklemtonen; het is verstandiger deze sleutel uit 
zichzelf terug te laten lopen en niet te proberen 
deze meer naar voren terug te drukken. 

De hoek die de sluitsleutel met de lopen maakt, 
is normaal en geeft aan dat er een vergrendelings- 
reserve is. 

SAMENBOUW 

1. Het is volstrekt noodzakelijk alle metalen op- 
pervlakken van het wapen te ontdoen van de 
antiroestprodukten die in de fabriek zijn aan- 
gebracht. De kern en de haken van de lopen, 
de binnenkant van de bascule en in het alge- 
meen alle wrijf- en zwenkvlakken met speciale 
zorg reinigen. De Legia Spray — of iedere an- 
dere olie met driedubbele werking en van ge- 
lijkwaardige kwaliteit — vergemakkelijkt U de 
verwijdering van deze bescherming en geeft uw 
buks zijn eerste smeerbeurt. 


2. Om het voorhout te ontgrendelen, met de wijs- 
vinger de voorhoutgrendel naar achter druk¬ 
ken en deze uit zijn lager oplichten (fig. 4); ver- 
volgens de hefboom grijpen en deze naar vo¬ 
ren trekken waardoor het voorhoutsamenstel 
vooruitgeschoven en de stuurpen van de klei- 
ne loophaken vrijgemaakt wordt. 

3. Om de lopen op de bascule samen te bouwen 
als voIgt te werk gaan: 

a) De lopen met de linkerhand vastgrijpen en 
de ejectoren enkele millimeters laten uit- 
springen (fig. 5). Het voorhoutsamenstel 
staat in vooruitgeschoven stand, de stuur¬ 
pen hangt naar beneden (fig. 6). 

b) Het samenstel kolf-bascule in de rechter- 
hand nemen en de lopen in de bascule voe- 
gen waarbij erop gelet moet worden dat het 
scharnier van de lopen goed tegen de schar- 
nieras van de bascule komt te steunen 
(fig- 7). 

c) Met de rechterduim de sluitsleutel openen 
en het wapen sluiten waarbij het scharnier 
van de lopen tegen de basculeas gehouden 
wordt voor het in stand houden van de uit- 
lijning (fig. 8). De sluitsleutel loslaten zon- 
der deze terug te drukken (zie: 
«Sluitsleutel»). 

d) De stuurpen plat in zijn lager tussen de klei- 
ne loophaken neerklappen en het voorhout 
tegen de bascule terugdrukken (fig. 9). De 
hefboom van de voorhoutgrendel (fig. 10) 
weer sluiten waarbij U niet mag vergeten na 
te gaan of deze volledig vergrendeld is door 
met de duim op de geribde zone van de hef¬ 
boom te drukken: de voorhoutgrendel moet 
dan enkele millimeters naar voren gaan 
(fig. 11). 



Opgelet! 

Tijdens het samenbouwen voorzichtig met de buks 
omgaan, zonder deze ooit te forceren. Indien de 
lopen niet goed in de bascule gevoegd zijn of in¬ 
dien de uitlijning onjuist is, kan door het forceren 
een beschadiging van de draagvlakken en rege- 
lingen veroorzaakt worden met als gevolg een kor- 
tere levensduur van het wapen, 

Indien de lopen niet perfekt op hun plaats in de 
bascule vallen, dejuiste uitlijning en plaatsing kon- 
troleren waarbij opnieuw bij punt b begonnen moet 
worden. 


REGELING VAN DE LOPEN 

De Browning Express 25 buks is voorzien van een 
regelblokje dat tussen de mondingen van de lo¬ 
pen is afgesteld en met tin vastgesoldeerd. De ver- 
plaatsing van dit blokje wijzigt de convergentie van 
de lopen. 

De regeling is een uiterst nauwkeurige operatie en 
aan ieder wapen aangepast volgens zijn aan het 
schieten eigen gedrag. Deze regeling wordt door 
vakmensen uitgevoerd onder omstandigheden wel- 
ke zeer dicht die benaderen welke men bij de jacht 
ontmoet, en volgens uitzonderlijk strenge normen. 
Behoudens tegenbeding van uw kant bij de bestel- 
ling, werd uw buks geregeld op 80 m, met Brow¬ 
ning PSP patronen van 9,7 g met 7 x 65 R en 
Browning SP van 18,5 g met 9,3 x 74 R. Daar de 
munities aanzienlijke verschillen in ballistisch ge¬ 
drag te zien geven, afhankelijk van de merken, de 
modellen en gewichten van de kogel, raden wij U 
sterk aan slechts de patronen te gebruiken waar- 
voor uw wapen geregeld werd. Het juiste richten 
wordt in fig. 12 afgebeeld. 
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KIJKER 


Zelfs indien de haaksteunvlakken normaliter niet 
automatisch op het wapen aangebracht zijn, kan 
uw Express buks zonder meer van een richtkijker 
voorzien worden. Daar door een kijker het verho- 
gen van uw wapen gewijzigd wordt, is een nieuwe 
regeling van de lopen noodzakelijk wanneer U het 
niet zonder de bovenste loop wilt stellen. In een 
dergelijk geval mag de kijker bij het schieten nooit 
van de buks verwijderd worden. 


LADEN EN SCHIETEN 

Alvorens de eerste patroon van de dag af te schie¬ 
ten, moet de kern van de lopen volkomen droog 
zijn. Een stuk flanel door de lopen halen alvorens 
op jacht te gaan. 

Voor het laden van de buks, deze op veiligheid zet- 
ten en een patroon in ieder kamer doen. Daar de 
eerste patroon steeds via de onderste loop afge- 
vuurd moet worden, moet de veiligheidsnok zich 
rechts bevinden («U» is zichtbaar). 

Slechts in het — zeer zelden voorkomend — geval 
van een ketsen van het eerste schot, moet de nok 
naar achter bewogen worden en vervolgens naar 
voren om het tweede schot te kunnen afvuren. 


UITEENNEMEN 

a. Na gekontroleerd te hebben of er geen enkele 
patroon meer in de kamers achtergebleven is, 
de buks weer sluiten. 

b. Het voorhout ontgrendelen en naar voren ver- 
plaatsen (fig. 4). Nagaan of de stuurpen zijn 
lager verlaten heeft. 


c. Terwijl U de kolf onder uw arm vastgeklemd 
houdt, de buks openen en de lopen voorzich¬ 
tig van de bascule losmaken. De pen weer tus¬ 
sen de klelne haken brengen en het voorhout 
vergrendelen om te voorkomen dat dit bescha- 
digd wordt. 

Opmerking 

Indien dit nodig is, kan het voorhout van het paar 
lopen afgezonderd worden door de klinkschroef 
(fig. 13) los te draaien en deze te verwijderen. Ver¬ 
volgens kan ermee volstaan worden het voorhout 
voorzichtig naar voren te laten glijden en dit van 
de lopen te verwijderen. 

Niet verder gaan met de demontage van uw 
buks! 

U moet zich beperken tot de verwijdering van de 
lopen en, eventueel, van het voorhout, hetgeen 
voor het normals onderhoud voldoende is. ledere 
verdere demontage moet aan een deskundig 
wapenhandelaar toevertrouwd worden. 

ONDERHOUD 

Alvorens uw wapen te gaan manipuleren, nagaan 
of het ontladen is! 

Uw Browning Express 25 buks vraagt een mini¬ 
mum aan verzorging om U talrijke jaren lang vol- 
ledige voldoening te schenken. De verzorging, die 
door iedereen gedaan kan worden, begint met een 
voorzichtige en nauwgezette manipulatie van het 
wapen: het nooit ruw behandelen. Reinig en olie 
uw wapen na iedere jachtpartij. 

Wat dit betreft, kunnen wij U niet genoeg aanbe- 
velen slechts een goede en dunne wapenolie te 
gebruiken. Een olie met drie dubbele werking rei- 
nigt, smeert en beschermt, zoals L6gia Spray en 
enkele andere goede vergelijkbare merken. 

Alle andere vette produkten mogen volstrekt niet 
gebruikt worden. 



LOPEN 


OPBERGEN 


ledere keer nadal geschoten is, moeten de lopen 
van binnen gereinigd en geolied worden. 

Met het oog hierop de lopen van de bascule afzon- 
deren en het voorhout vergrendelen. In iedere loop 
Legia Spray verstuiven en het produkt enkele 
minuten lang laten inwerken. 

Via de kamers een stok naar binnen brengen. 
voorzien van een stuk flanel dat vooraf met olie 
doordrenkt is. Indien de stok via de monding naar 
binnen gebracht wordt, zou U het risiko kunnen 
lopen, wanneer U niet oplet, de monding van de 
loop at te schaven; iedere stoot tegen of bescha- 
diging van dit essentiele onderdeel van uw buks 
zou nadelige gevolgen voor zijn precisie kunnen 
hebben. Van doek verwisselen tot deze geen enkel 
spoor van kruitresten meer te zien geeft. 

Indien nodig, een van messing vervaardigde wis- 
ser door de loop halen die eveneens met olie door¬ 
drenkt is. 

Na de reiniging van de loop, deze naar behoren 
drogen en een laagje Legia Spray aanbrengen 
door middel van een schoon stuk flanel om de loop 
tot het volgend gebruik te beschermen. 


DRAAGVLAKKEN 

De draagvlakken van de lopen en de bascule wer- 
den met bijzonder veel zorg uitgevoerd: deze spe- 
len een hoogst belangrijke rol bij de lange levens- 
duur van de buks. 

Alle draagvlakken waarop wrijvingen en drukbe- 
wegingen bij het openen en sluiten van het wapen 
uitgeoefend worden, moeten steeds volkomen rein 
en lichtjes gesmeerd zijn. 


We noemen hiervan de kamervlakjes van de lo¬ 
pen. de haken en hun terugstootvlakken. de ejec- 
toren, de stuurpen van de spanhefboom en wat de 
bascule betreft, de zijkanten, de grendel, de lagers 
van de haken, de spanhefboom, de scharnieras 
en de zwenkvlakken bascule-voorhout (fig. 14). 
Een teveel aan olie moet vermeden worden; dit 
vormt alleen maar stofnesten terwijl het hout hier- 
door zou kunnen opzwellen. 


METALEN BUITENOPPERVLAKKEN 

Het blauwen vormt op zichzelf geen bescherming 
tegen roestvorming; het moet een waarborg bie- 
den tegen vocht en de dikwijls zure transpiratie van 
de handen. Met het oog hierop, een geoliede doek 
over alle metalen buitenoppervlakken van het wa¬ 
pen halen waarbij erop gelet moet worden de vin- 
gerafdrukken te verwijderen. Een gezond verstand 
zegt natuurlijk de buks lichtjes te olien, iedere keer 
wanneer deze aan ongunstige weersomstandighe- 
den of handelingen blootgesteld is geweest. 


MECHANISMEN 

Niet proberen Uzelf toegang tot de haan- of uit- 
werpmechanismen te verschaffen. ledere jaar, bij 
afloop van het seizoen, of wanneer uw wapen in 
het water gevallen is, uw Express buks aan een 
deskundig wapenhandelaar toevertrouwen zodat 
hij deze kontroleren en opnieuw doorsmeren. 

HOUT 

Een beetje Legia Spray, niet-drogende lijnolie of 
een goede meubelwas moet van tijd tot tijd op het 
hout aangebracht worden; dit wordt hierdoor ge- 
voed terwijl het aspekt mooi blijft. Het produkt ka- 
rig met een niet-pluizende doek aanbrengen. 


Als principe moet U aanhouden uw wapens en mu- 
nities afzonderlijk op te bergen, buiten het bereik 
van kinderen. 

Plaats uw buks op een droge en enigszins verluch- 
te plaats, ver van sterke warmtebronnen, zodat het 
hout het vocht verliest dat het eventueel opgeno- 
men heeft, zonder te vervormen of te barsten. 
Het wapen mag slechts in een foedraal opgebor- 
gen worden wanneer beide volkomen vochtvrij zijn. 
De veren zijn voorzien om onder spanning te kun¬ 
nen blijven, zonder dat ze hun kracht verliezen, 
zelfs tijdens een periode van langere duur; het is 
dus niet nodig de ontstekings- en ejectorhanen te 
ontspannen. 

Munities worden ideaal opgeborgen op een tem- 
peratuur van 21 °C en in een niet al te droge om- 
geving (ca. 60 % vochtigheidsgraad). 

WAARBORG 

Uw Express buks wordt gewaarborgd luidens de 
voorwaarden en onder de voorbehouden zoals de¬ 
ze in de bij het wapen geleverde waarborgverkla- 
ring vermeld staan. 

leder wapen dat ons teruggezonden wordt en waar- 
voor een herstel gevraagd wordt krachtens de 
waarborg, moet vergezeld gaan van het door de 
wapenhandelaar ingevuld «klant» blad. 
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ONDERDELEN 


Voor iedere bestelling van wisselstukken. gelieve 
serienummer, kaliber, model en type buks te 
vermelden. 

*: wordt niet als wisselstuk geleverd. 


1 Loop * 

2 Korrel 

3-4 Afsluitklink 

5-6 Schroef voor afsluitklink 

7 Linkerejector 

8 Rechterejector 

9 Linkerschuifje 
10 Rechterschuifje 
11-12 Stopstift schuifjes 

13 Stuurpen van de spanhefboom 

14 Stift van de pen 

15 Voorhout 

16 Hefboom van de voorhoutgrendel 

17 As van de hefboom van de voorhout¬ 
grendel 

18 Voorhoutgrendel 

19 Veer van de voorhoutgrendel 

20 Stopstift van de voorhoutgrendel 

21 Linkerejectorhaan 

22 Rechterejectorhaan 

23 As van de ejectorhanen 
24-25 Veer ejectorhaan 
26-27 Haanveergeleider 
28-29 Ejectorhaanblokje 

30 Veer ejectorhaanblokje (2) 

32 As ejectorhaanblokje (2) 

34 Bevestigingsklamp voorhout 

35 Klampschroef 

36 Keerklink voorhout 

37 Bevestigingsschroef klink 

38 Voorhout 


— Korte schroef voor voorhout 3 delen 

— Lange schroef voor voorhout 3 delen 

— Gladde rozet voor voorhout 3 delen 

— Draadgetapte rozet voor voorhout 3 delen 

39 Bascule ' 

40 Scharnieras 

41 Dwarsstuk bascule 

42 Schroef dwarsstuk bascule (2) 

43 Spleetschroef (2) 

44 Stuurstang Unkerejectorhaanblokje 

45 Stuurstang rechterejectorhaanblokje 

46 Spanhefboom ontstekingshanen 

47 As van de spanhefboom 

48 Linkerhaan 

49 Rechterhaan 

50 Haanas 
51-52 Haanveer 

53-54 Veergeleider haan 

55 Bovenste slagpen 

56 Onderste slagpen 

57 Slagpenveer 

58-59 Stopstift van de slagpennen 

60 Loopgrendel 

61 Sluitsleutel 

62 Sleutelvoet 

63 Schroef-as van de sleutelvoet 

64 Sleutelveer 

65 Sleutelveerkop 

66 Schroef sleutelveerkop 

67 Linkerhaanblokje 

68 Rechterhaanblokje 
69-70 Haanblokjeveer 

71 As van de haanblokjes 

72 Veiligheidsnok 

74 Veer veiligheidsnok 

76 Klink veiligheidsnok 

79 Trekker 


80 Trekkeras 

81 Trekkerveer 

82 Voet stelblokje 

83 As stelblokje 

84 Pennetje stelblokje 

85 Veer stelblokje 

86 Stelblokje haanblokjes 
89 Gewicht 

91 Veer nok gewicht 

92 Gewichtnok 

93 Voorste schroef trekkerbeugel 

94 Achterste schroef trekkerbeugel 

95 Trekkerbeugel 

96 Inzetstuk voor trekkerbeugelschroef (2) 

97 Blokkeerschroef voor trekkerbeugelschroef 

(2) 

98 Kolf 

99 Kolfplaat 

100 Schroef kolfplaat (2) 

102 Samenbouwschroef 

103 Grower ring voor samenbouwschroef 

104 Onderlegplaatje voor samenbouwschroef 

105 Samengebouwd vizier 


$ 
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Franpais : p. 3-7 / Nederlands : biz. 8-12 / Deutsch : S. 18-22 / Italiano : p. 23-27 / Espanol: p. 28-32 


ENGLISH 


THE BROWNING 
EXPRESS 25 RIFLE 


The Browning Express 25 Rifle which you have just 
bought is the ideal gun for Battue shooting of Euro¬ 
pean big game. 

In addition to its specific qualities as a Battue rifle, 
where balance and instinctive shouldering are spe¬ 
cially noteworthy, the Express has all the charac¬ 
teristics which distinguish Browning guns: excel¬ 
lent precision, great user safety, reliability and 
strength for life-long service and optimal weight. 
This highly specialised rifle is primarily intended 
for the experienced hunter. To give its best, it 
needs to be used under the conditions for which 
it was designed. 

The present leaflet, which we advise to read before 
handling or firing your rifle, has a two-fold purpose: 
to allow you to get to know your Express Rifle and 
to teach you the simple but necessary maintenance 
operations which will enable you to enjoy shooting 
with this rifle for many a long year to come. 


IMPORTANT 

First, we would remind you of the safety rules which 
all users must always have in mind: 

1. Always carry your gun open and with the safety 
catch on when you are not about to fire, even 
when you are certain it is not loaded. 


2. Place your finger on the trigger only when about 
to fire; otherwise, hold it against the trigger 
guard. 

3. Never point it at anyone, even if you are sure 
it is unloaded. Always treat your gun with the 
respect due to a loaded weapon. 

4. Never use anything but good ammunition of the 
calibre appropriate to your gun. 


5. You must always see where your projectiles will 
strike and never fire if there is the slightest risk 
of an accident. Be careful of ricochets: never 
fire into water or against rocks. 

6. For your own safety and for that of your gun, 
be careful to let no foreign bodies get into the 
barrels. 


7. Always keep your gun in perfect functioning 
conditions. 


8. Unload your gun when it is not in use. Store gun 
and ammunition in different places and out of 
reach of children. 

SPECIFICATIONS (European range) 

Calibres: 7 x 65 R or 9,3 x 74 R 

optional extra: 20 bore shotgun barrels. 

Operation: by inertia. 

Barrels: 

— length: 650 mm 


— zeroing: 80 m 

— rifling grooves: 4 

— rifling pitch and twist: 

7 x 65 R: 220 mm, right 
9,3 x 74 R: 360 mm, right 

— Sights: 
discontinuous rib 
folding leaf rearsight 
gold bead foresight 

Trigger: single, selective. 

Wood: satin varnished French walnut (-deluxe- 

model) 

oil polished French walnut (-super deluxe- model). 

Stock: pistol grip (-deluxe- model) 

Swan-neck (-super deluxe- model), 
length: 365 mm 
drop at comb: 40 mm 
drop at heel: 62 mm 
cast-off: 4 x 6 mm 

Butt plate: polyamide. 

Recessed (optional). 

Fore-end: slim, lipped. 

Slim, lipped in 3 parts (optional). 

Safety: on the upper tang of the action frame. 

Weight: average of 3,350 kg (according to calibre). 

Proof test: — 7 x 65 R: 4.290 bars 

— 9,3 x 74 R: 3.900 bars. 

Identification marks: 

— calibre: on the right side of the upper barrel 

— serial number: under the top lever, and on the 
barrels 

— proof marks: on the barrels, and at the bottom 
of the action frame. 


The present technical specifications are given lor indication pur¬ 
poses only. We reserve the right to make amendments at any time 
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COMPONENT PARTS 


When ordering replacement parts, please give the 
model and type of the rifle, its serial number and 
calibre. 

•: Not available as a replacement part. 

1 Barrel * 

2 Fore sight 

3-4 Fore-end diamonds 
5-6 Fore-end diamond screws 

7 Left ejector 

8 Right ejector 

9 Left slide 

10 Right slide 

11-12 Slide stop pins (2) 

13 Cocking lever push rod 

14 Push rod pin 

15 Fore-end iron 

16 Fore-end bolt lever 

17 Fore-end bolt lever pin 

18 Fore-end bolt 

19 Fore-end bolt spring 

20 Fore-end bolt stop pin 

21 Left ejector hammer 

22 Right ejector hammer 

23 Ejector hammer pin 
24-25 Ejector hammer springs 
26-27 Ejector hammer spring stubs 
28-29 Ejector sears 

30 Ejector sear springs (2) 

32 Ejector sear pins (2) 

34 Fore-end wood retaining clamp 

35 Retaining clamp screw 

36 Fore-end iron retaining plate 

37 Retaining plate screw 

38 Fore-end wood 

— Short screw for 3 piece fore-end 


— Long screw for 3 piece fore-end 

— Smooth rosette washer for 3 piece fore-end 

— Threaded rosette washer for 3 piece 
fore-end 

39 Action frame “ 

40 Hinge pin 

41 Action frame spacer 

42 Action frame spacer screws (2) 

43 Vent screws (2) 

44 Left ejection sear push rod 

45 Right ejection sear push rod 

46 Percussion hammer cocking lever 

47 Cocking lever pin 

48 Left percussion hammer 

49 Right percussion hammer 

50 Percussion hammer pin 
51-52 Percussion hammer springs 
53-54 Percussion hammer spring guides 

55 Upper firing pin 

56 Lower firing pin 

57 Firing pin spring 
58-59 Firing pin stop pins 

60 Barrel bolt 

61 Top lever 

62 Top lever base plate 

63 Base plate pivot screw 

64 Top lever spring 

65 Top lever spring stub 

66 Top lever spring stub screw 

67 Left percussion sear 

68 Right percussion sear 
69-70 Percussion sear spring 

71 Percussion sear pin 

72 Safety catch thumb piece 

74 Safety catch thumb piece spring 

76 Safety catch thumb piece plate 

79 Trigger 

80 Trigger pin 


81 Trigger spring 

82 Connecting rod stub 

83 Connecting rod pin 

84 Connecting rod support pin 

85 Connecting rod spring 

86 Percussion sear connecting rod 
89 Tumbler 

91 Tumbler push rod spring 

92 Tumbler push rod 

93 Front trigger guard screw 

94 Rear trigger guard screw 

95 Trigger guard 

96 Trigger guard screw bushing (2) 

97 Trigger guard screw locking screw 

98 Stock 

99 Butt plate 

100 Butt plate screw (2) 

102 Assembly screw 

103 Assembly screw lock-washer 

104 Assembly screw washer 

105 Rear sight assembly. 
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TRIGGER MECHANISM 

The trigger mechanism on your Express rifle is of 
the inertia type: it is the recoil energy from the firing 
of the first shot which makes the second immedia¬ 
tely available. The mechanism is controlled by a 
single trigger. The safety catch on the upper tang 
of the action frame enables you to set the rifle to 
safe and to select the upper or lower barrel for your 
first shot. 


COMBINED SAFETY AND BARREL SELECTOR 

The rifle is on safe when the catch has been moved 
to the rear (= towards the stock), when the letter 
«S» appears on the action frame tang (fig. 1). The 
safety acts by disconnecting the sear control rods, 
connected to the trigger, from the sears. The posi¬ 
tioning of the safety catch to the left or right, so 
that the letters «0» or «U» appear respectively, will 
have no effect on setting the rifle to safe. These 
letters simply indicate that, when pushing the catch 
forward, the upper barrel (Over) (Fig. 2) or lower 
barrel (Under) (Fig. 3) will be selected to fire the 
first shot. When used with rifled barrels, the lower 
barrel will always fire first (safety catch forward and 
to the right, Fig. 3). 

Always keep the rifle on safe, except when about 
to fire. 


AUTOMATIC EJECTORS 

The hammer ejectors of your Express rifle are com¬ 
pletely automatic: the spent case or cases will be 
ejected from the gun when this is opened, whilst 
an unfired cartridge will simply be extracted to faci¬ 
litate its removal. 


TOP LEVER 

The top lever acts on the locking bolt which is ad¬ 
justed to the barrel hooks. A locking reserve is built 
into the bolt, so that perfect barrel locking can be 
achieved over a long period of time. 

For this reason, harm will be done to the bolt and 
hook bearing surfaces if you «help» the return of 
the top lever with your thumb; allow the top lever 
to return of its own accord without attempting to 
push it further. 

The angle made by the top lever with respect to 
the barrels’axis is normal and indicates that there 
exists a locking «reserve». 


ASSEMBLY 

1. It is absolutely essential to rid all the rifle's metal 
surfaces of the anti-corrosion product applied 
in the factory. Give particular care to the clean¬ 
ing of the barrel bores and hooks, the inside of 
the action frame and of all bearing and pivoting 
surfaces in general. Legia Spray — or any other 
triple-action oil of equivalent quality — will make 
the removal of this protective coating all the 
easier and give your rifle its first lubrication. 

2. To unlock the fore-end iron, push the fore-end 
bolt to the rear with the first finger and raise 
it out of its recess (Fig. 4). Taking a firm hold 
of this lever, pull it towards the front of the ri¬ 
fle; this will make the fore-end iron and fore¬ 
end assembly move forwards and disengages 
the dog catch from the smaller barrel hooks. 


3. To fit the barrels to the action frame, proceed 

as follows: 

a) Take the barrels in the left hand and make 
the ejectors project a few millimetres (Fig. 5). 
The fore-end assembly must be in the for¬ 
ward position with the dog catch lowered 
(Fig. 6). 

b) Taking the stock/action frame assembly in 
the right hand, insert the barrels into the ac¬ 
tion frame being careful to fit the barrel hinge 
block home against the hinge pin of the ac¬ 
tion frame (fig. 7). 

c) Open the top lever with the right thumb and 
close the rifle, holding the hinge block hard 
against the hinge pin so as to maintain pro¬ 
per alignment (Fig. 8). Release the top lever 
without pushing it back, (see under: «Top 
lever» above). 

d) Fold the dog catch back up fiat into its recess 
between the smaller barrel hooks and push 
the fore-end iron against the action frame 
(Fig. 9). Close the fore-end iron locking lever 
(Fig. 10), not omitting to ensure its complete 
closure by pressing the knurled part of the 
lever with your thumb: the locking lever 
should then move forward a few millimetres 
(Fig. 11). 

Warning! 

During assembly, handle the rifle gently without 
forcing at any time. If the barrels are not properly 
engaged in the action frame or if alignment is in¬ 
correct, forcing will only damage the bearing sur¬ 
faces and spoil the adjustments, leading to a 
shorter service life. 

If the barrels do not fall perfectly into place In the 
action frame, check the alignment and correct posi¬ 
tioning from point b onwards. 



BARREL ADJUSTMENT 


Do not strip your rifle any further! 


The Browning Express 25 rifle is fitted with an ad¬ 
justment wedge between the barrel muzzles; this 
is adjusted and soft-soldered in position. Wedge 
movement will alter the convergence of the barrels. 

Adjustment is a tricky operation to each individual 
rifle according to its behaviour when fired. It is car¬ 
ried out by professionals under conditions very 
close to those encountered when hunting, and ac¬ 
cording to very strict standards. Unless otherwise 
specified when you ordered the rifle, the two bar¬ 
rels are zeroed to 80 m (87.5 yds or 262 feet) us¬ 
ing Browning PSP cartridges with 9.7 g bullets for 
the 7 x 65 R and Browning SP cartridges with 
18.5 g bullets for the 9.3 x 74 R. As different types 
of ammunition exhibit significant differences of 
ballistic behaviour according to the make and type 
and weight of bullet, we strongly recommend that 
you only use the cartridges for which your rifle was 
adjusted. 

Correct aiming is illustrated in figure 12. 


TELESCOPIC SIGHT 


Even if hook-on base-plates are not fitted to the 
gun as a standard item, your express rifle can 
perfectly well take a telescopic sight. As a 'scope 
will alter the rifle’s cast, further adjustment of the 
barrels will be necessary if you do not want to loose 
the accurate use of the upper barrel. Once this re¬ 
adjustment has been made, the 'scope should 
never be removed from the rifle when this is fired. 


LOADING AND FIRING 

Before firing the first cartridge of the day, the bar¬ 
rel bores should be perfectly dry. Pull a flanellette 
through the barrels before going out to the shoot. 
To load the rifle, set it to safe and insert a cartridge 
into each chamber. Because the first round must 
always be fired from the lower barrel, the safety 
catch should be pushed to the right (so that the 
«U» appears). 

It will only be in the — very rare — case of a first 
shot misfiring that it will be necessary to pull the 
safety catch back and then forwards again to be 
abble to fire the second round. 


STRIPPING 

a. After you have made sure that no cartridge re¬ 
mains in the chambers, close the rifle. 

b. Unlock the fore-end iron and move it forwards 
(Fig. 4). Make sure the dog catch is out of its 
recess. 

c. Holding the stock firmly under your arm, open 
the rifle and carefully disengage the barrels 
from the action frame. Replace the dog catch 
between the smaller barrel hooks and lock the 
fore-end to avoid damage to the fore-end wood. 


Note 

If necessary, the fore-end can be separated 
from the two barrels by unscrewing the fore-end 
retaining plate screw (Fig. 13) and removing this 
plate. Next, slide the fore-end carefully forwards 
and separate it from the barrels. 


Limit your stripping operations to the removal of 
the barrels and, possibly, of the fore-end — this 
is quite enough for normal maintenance. 

Any further stripping must be left to a competent 
gunsmith. 


GUN CARE 

Before handling the rifle in any way, make sure that 
it is unloaded! 

Your Browning Express 25 rifle requires a 
minimum of care so as to give you full satisfaction 
over the years. Maintenance, easy for anyone to 
carry out, starts with gentle and careful handling 
of the gun: never treat it roughly. After each shoot, 
clean the rifle and lubricate it. 

For cleaning and lubrication, we cannot sufficiently 
insist upon the use of a good, thin oil, specially 
made for gun care. Triple action oils will clean, 
lubricate and protect your rifle’s components. Use 
Legia Spray or some other comparable good make. 

All other oils and greases should be proscribed. 


BARRELS 

The barrel bores must be cleaned and oiled after 
every shooting session. 

To do this, separate the barrels from the action 
frame and lock the fore-end. Spray some Legia 
Spray into each bore and allow the product to act 
a few minutes. 



Take a flanelette, allow some oil to soak into it and 
fit it on a cleaning rod. Insert this into the barrels 
from the chambers. Insertion of a cleaning rod 
by the muzzles entails the risk of damaging this 
essential part of the rifle and could spoil the ac¬ 
curacy of your gun. Change the flanellette until it 
comes out clean with no further traces of fouling. 

If necessary, a brass brush can be used which 
should also be lightly oiled beforehand. 

After cleaning the barrels, dry them thoroughly and 
coat the bores with a film of Legia Spray by means 
of a clean flanellette so as to protect them until you 
next use the rifle. 


BEARING SURFACES 

The bearing surfaces on barrels and action frame 
have been finished with the greatest care because 
they play a fundamental part towards achieving 
long service life. 

All surfaces where parts rub or are held when open¬ 
ing and closing the rifle must always be perfectly 
clean and lightly lubricated. 

These include the flat of the chambers, the hooks 
and their rear surfaces, the ejectors and the cock¬ 
ing lever push rod on the barrels and then, oh the 
action frame side, the side plates, bolt, hook 
recesses, cocking lever, hinge pin and action 
frame/fore-end pivoting surfaces (Fig. 14). 

Avoid excessive amounts of oil: these will only act 
as dust traps and could cause the wood to swell. 


EXTERNAL METAL SURFACES 

The blueing, of itself, does not constitute a protec¬ 
tion against corrosion and must be kept free of 
moisture and of perspiration — often acid — from 
the hands, To do this, lightly oil a cloth and rub 
down all external metal surfaces of the rifle, tak¬ 
ing care to eliminate all finger marks. Common 
sense naturally dictates that the gun should be 
lightly oiled after each occasion that it has been 
subject to adverse weather conditions or much 
handling. 

ACTION 

Do not try to reach the percussion or ejection 
mechanisms yourself. Each year at the end of the 
season, or if the rifle has fallen in the water, take 
your Express to a competent gunsmith for inspec¬ 
tion and complete re-lubrication. 

WOOD 

A little Legia Spray, non-siccative linseed oil or a 
really good furniture polish applied now an again 
will feed the wood and allow it to retain its hand¬ 
some appearance. Use very little of the product 
and apply it with a lint-free cloth. 

STORAGE 

Get into the habit of storing your rifle and its am¬ 
munition in different places, both of which should 
be out of reach of children. 

Your rifle should be kept in a dry and moderately 
airy place, away from any strong source of heat 
so that the wood will loose any moisture absorb¬ 
ed without distorsion or cracking. The rifle should 
no be put in its case before both gun and case are 
thoroughly dry. 


I he springs are designed to remain compressed, 
even for long periods of time, without loosing their 
force. There is therefore no need to uncock the per¬ 
cussion and ejection hammers. 

So far as the ammunition is concerned, ideal 
storage conditions consist of a temperature of 
21 °C and not too dry an atmosphere (60 % 
humidity). 

GUARANTEE 

Your Express rifle is guaranteed according to the 
terms and conditions indicated in the Guarantee 
Certificate provided with the gun. 

Any gun which is returned to us for repair under 
guarantee must be accompanied by the 
••customer- stub card filled in by the retailing 
gunsmith. 
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DEUTSCH 


BOCKDOPPELBUCHSE 
BROWNING EXPRESS 25 


Die Bockdoppelbuchse Browning Express 25 ist 
wie keine andere Waffe fur die Treibjagd des eu- 
ropaischen GroBwilds geeignet. 

Ausser ihren ausgesprochenen Qualitaten als 
Treibjagdwaffe, zu denen grosse Handlichkeit und 
ein bemerkenswert bequeme Anschlag gehoren, 
zeichnet sie sich auch durch alle anderen Merk- 
male der Browning-Waffen aus: hervorragende 
Prazision, grosse Sicherheit bei der Benutzung, 
jahrelange Zuverlassigkeit und Robustheit, optima- 
les Gewicht. 

Diese stark spezialisierte Waffe ist vor allem fur 
den erfahrenen Jager gedacht. Um ihren Zweck 
ganz zu erfullen, muss sie unter den Bedingungen 
benutzt werden, fur die sie entworfen wurde. 

Die vorliegende Notiz, deren Lektiire dem Benut- 
zer vordringlich empfohlen wird, hat einen doppel- 
ten Zweck: sie soil dem Jager zu einer besseren 
Kenntnis der Bockdoppelbuchse verhelfen, und au- 
Berdem die einfachen, aber unerlasslichen Pfle- 
gevorschriften erlautern, auf Grund deren er lan- 
ge Jahre hindurch Freude an seiner Buchse ha- 
ben wird. 


WICHTIGE EMPFEHLUNGEN 

Vor allem mochten wir an die Sicherheitsvorschrif- 
ten erinnern. die jeder Benutzer standig zu beach- 
ten hat: 

1. Buchse immer often und gesichert tragen, wenn 
nicht damit geschossen wird, auch wenn man 
uberzeugt ist, daB sie ungeladen ist. 


2. Zeigefinger erst zum Abdriicken an den Abzug 
legen und bis zu diesem Zeitpunkt am Abzug- 
biigel anliegen lassen. 

3. Niet mit einer Waffe auf andere Leute anlegen, 
auch wenn man uberzeugt ist, daB sie ungela¬ 
den behandeln, als ob sie geladen ware. 

4. Nur gute Munition des fur die Waffe vorge- 
schriebenen Kalibers verwenden. 

5. Stets darauf achten, wo die Kugeln ankommen 
und nur dann abdriicken, wenn keine Unfall- 
gefahr besteht. 

Achtung bei Querschlagern: nie auf Wasserfla- 
chen Oder Felswande schieBen. 

6. Zur eigenen Sicherheit wie zum Schutz der 
Buchse soli man jedes Eindringen eines Fremd- 
korpers in die Laufe verhindern. 

7. Halten Sie Ihre Waffe immer in funktionstiich- 
tigem Zustand. 

8. Nach jeder Benutzung soil die Buchse entla- 
den werden. Waffe und Munition sind an ver- 
schiedenen Stellen aufzubewahren und vor Kin- 
derhanden zu schutzen. 


TECHNISCHE DATEN (europaische Baureihe) 

Kaliber: 7 x 65 R Oder 9,3 x 74 R 

auf Wunsch: zusatzliche Schrotlaufe 
Kal. 20. 

Funktionsweise: 

RuckstoBarbeitender Mechanismus 


Laufe: 

— Lauflange: 650 mm 

— eingestellt: auf 80 m 

— Anzahl der Zuge: 4 

— Drall der Zuge: 

7 x 65 R: 220 mm nach rechts 
9,3 x 74 R: 360 mm nach rechts 

— Visiervorrichtung: 

Abgesetzte Visierschiene 
VisierfuB mit umlegbarem Visierblatt 
Korn mit vergoldeter Perle 

Abzug: Einabzug, mit Umschaltung. 

Holz: franzosischer NuBbaum, matt (Luxusmodell) 
franzosischer NuBbaum, olgeschliffen (Super- 
luxusmodell). 

Schaft: Pistolengriffschaft (Luxusmodell) 
Schwanenhalschaft (Superluxusmodell). 

Lange: 365 mm 

Senkung an der Schaftnase: 40 mm 
Senkung an der Schaftkappe: 62 mm 
Schrankung: 4x6 mm 
Schaftkappe: aus Polyamid. 

Eingesetzt (auf Wunsch) 

Vorderschaft: in Tulpenform. 

Dreiteilig (auf Wunsch). 

Sicherung: auf der Schwanzscheibe 
Mittleres Gewicht: 3,350 kg je nach Kaliber. 
BeschuB: — 7 x 65 R: 4.290 bar 
— 9,3x74R: 3.900 bar. 

Identif izierungskennzeichen: 

— Kalibre: auf der rechten Seite des oberen Laufs 

— Seriennummer: unter dem VerschluBhebel unc 
auf den Laufen 

BeschuB: auf den Laufen, und unten an der 
Baskiile 

Diese lechmschen Spezifikationen sind unverbindlich. Wir behal- 
ten uns das Rechl vor. sie jederzeil ohne vorhergehende Benach- 
richhing zu Sndern. 


ABZUGSSYSTEM 

Das Abzugssystem der Browning Express 25 Bock- 
doppelbuchse funktioniert nach dem RiickstoBprin- 
zip; aufgrund der RiickstoBenergie des ersten 
Schusses ist der zweite sofort bereit. Der Mecha- 
nismus wird von einem Einabzug gesteuert. Mit 
dem Sicherungsschieber auf der Schwanzschrei- 
be wird die Waffe gesichert und der untere bzw. 
obere Lauf fur den ersten SchuB gewahlt. 


KOMBINATION SICHERUNG - LAUFWAHL 

Die Biichse ist gesichert, wenn der Daumen den 
Sicherungsschieber nach hinten (in Richtung 
Schaft) gezogen hat und ein «S» auf der Schwanz- 
scheibe sichtbar ist (Abb. 1). Die Sicherung wirkt 
so, daB die Abzugsstange, die mit dem Abzug ver- 
bunden ist, von den Abzugsstollen weggezogen 
wird. 

Die Stellung des Schiebers, entweder links, so daB 
man ein «0» sieht, Oder rechts, dann sieht man 
«U», beeinfluBt die Sicherung nicht. Diese Zeichen 
geben nur an, daB beim Vorschieben der obere 
Lauf (Over) (Abb. 2) bzw der untere Lauf (Under) 
(Abb. 3) fur den ersten SchuB gewahlt wird. Bei ge- 
zogenen Laufen wird immer der untere Lauf den 
ersten SchuB abgeben (Schieber nach rechts, 
Abb. 3). 

Die Waffe sollte immer gesichert sein, auBer im Au- 
genblick des Abschusses. 


AUTOMATISCHE AUSWERFER 

Die Ejektoren der Bockdoppelbiichse sind vdllig 
automatisch; die leeren Hiilsen werden beim vol- 
ligen Offnen aus der Waffe geworfen, wahrend die 


Scharfen Patronen nur herausgezogen werden, 
um ihre Entfernung zu erleichten. 


VERSCHLUBHEBEL 

Der VerschluBhebel werkt auf die Verriegelung, die 
mit groBer PrSzision an die Laufhaken angepaBt 
ist. Eine Verriegelungsreserve ist vorgesehen, so 
daB eine perfekte Verriegelung der Laufe viele Jah- 
re hindurch garantiert ist. 

Deshalb ist es fur die Verriegelung und die Lauf¬ 
haken ungiinstig, beim VerschlieBen der Waffe das 
Zuriickgehen des Rebels mit dem Daumen zu un- 
terstOtzen. Es ist besser, ihn alleine einrasten zu 
lassen und nicht zu versuchen, durch Druck mit 
dem Daumen nachzuhelfen. 

Der Winkel, den der VerschluBhebel mit den Lau¬ 
fen bildet, ist normal und bedeutet, daB bei der Ver¬ 
riegelung eine Reserve besteht. 


MONTAGE 

1. Alle Metallteile der Waffe miissen unbedingt 
von den Korrosionsschutzmitteln gereinigt wer¬ 
den, die im Werk aufgetragen wurden. Die In- 
nenseite und die Laufhaken, das Innere der 
Baskiile, und ganz allgemein alle Reibe- und 
Drehflachen ganz besonders sorgfaltig reini- 
gen. Das Legia-Spray — Oder ein anderes 6l 
mit dreifacher Wirkung von vergleichbarer Qua¬ 
lity — erleichtert die Beseitigung dieser Schutz- 
schicht und schmiert gleichzeitig die Biichse 
zum ersten Mai. 

2. Zur Entriegelung des Eisenvorderschaftes des- 
sen Riegel mit dem Zeigefinger nach hinten 
schieben und aus seinem Gehause heraushe- 
ben (Abb. 4), dann den Hebei nach vorne Zie¬ 


hen, so daB der Komplex Eisenvorderschaft- 
Vorderschaft vorriickt und die Bedienungsknag- 
ge von den kleinen Laufhaken entfernt wird. 


3. Zur Montierung der Laufe auf die Baskiile wie 

folgt vorgehen: 

a) Die Laufe in die linke Hand nehmen und die 
Auswerfer einige Millimeter hervortreten las¬ 
sen (Abb. 5). Der Komplex Eisen- 
vorderschaft-Vorderschaft ist in vorgescho- 
bener Stellung, die Bedienungsknagge 
hangt nach unten (Abb. 6). 

b) Den Komplex Schaft-Baskiile in die rechte 
Hand nehmen und die Laufe in die Baskii¬ 
le einfiihren; dabei darauf achten, daB das 
Scharnier der Laufe gut auf der Scharnier- 
achse der Baskiile aufliegt (Abb. 7). 

c) Mit dem rechten Daumen den VerschluBhe¬ 
bel offnen und die Waffe so schlieBen, daB 
das Scharnier der Laufe an der Baskiilmark- 
se aufliegt, um die Ausrichting beizubehal- 
ten (Abb. 8). Den VerschluBhebel loslassen, 
aber nicht nachdriicken (siehe: 
-VerschluBhebel*). 

d) Die Bedienungsknagge flach an ihren Platz 
zwischen die kleinen Laufhaken zuriickklap- 
pen und den Eisenvorderschaft gegen die 
Baskiile (Abb. 9). Den Verriegelungshebel 
des Eisenvorderschaftes (Abb. 10) wieder 
verschlieBen und durch Daumendruck auf 
den gestreiften Teil des Hebels nachpriifen, 
daB er vdllig verriegelt ist: der Riegel des 
Eisenvorderschaftes muB dann um einige 
Millimeter vorrucken (Abb. 11). 



Achtung! 

Die Buchse wahrend der Montage gefuhlvoll ma¬ 
nipulieren, jedes Forcieren vermeiden. Wenn die 
Laufe nicht muhelos in die Baskiile eingetuhrt wer- 
den konnen, kann ein Forcieren die Stiitzflachen 
und die Einstellungen beschadigen und die lebens- 
dauer der Waffe verringern. 

Wenn die Laufe nicht muhelos von selber in die 
Baskiile einklinken, dann muB die korrekte Aus- 
richtung und Anordnung von beiden Elementen 
uberpruft warden (von Punkt b ab). 


DAS EINSTELLEN DER LAUFE 


Die Bockdoppelbuchse Browning Express 25 ist 
mit einem Einstell-PaBteil versehen, das zwischen 
den Laufmiindungen angelotet ist. Sein Verstel- 
len verandert die Konvergenz der Laufe. 

Das Einstellen ist eine schwierige Arbeit, die bei 
jeder Waffe entsprechend ihrem SchieBverhalten 
anders ist. Es wird vom Fachmann nach sehr stren- 
gen Normen und unter Bedingungen vorgenom- 
men, die denjenigen bei der Jagd stark entspre- 
chen. Wenn bei der Bestellung nicht ausdriicklich 
anders angegeben, wird die Buchse auf 80 m mit 
Browning-Patronen SP von 18,5 g (9,3 x 74 R) ein- 
geschossen. Da es bei der Munition je nach Mar- 
ke, Typ und Gewicht der Kugel erkebliche Unter- 
schiede im ballistischen Verhalten gibt, wird mit 
Nachdruck empfohlen nur solche Patronen zu ver- 
wenden, fiir die die Waffe eingeschossen wurde. 

Das korrekte Visieren ist in Abb. 12 dargestellt. 


ZIELFERNROHR 

Auch wenn die Befestigungshaken normalerweise 
nicht serienmaBig an der Waffe montiert sind, kann 
man auf jede Bockdoppelbuchse ohne weiteres ein 
Zielfernrohr montieren. Da damit das Hochgehen 
der Waffe verandert wird, muB ein erneutes Ein¬ 
stellen der Laufe erfolgen, wenn man nicht auf den 
oberen Lauf verzichten will. In diesem Fall darf das 
Fernrohr beim SchieBen nie von der Buchse ent- 
fernt werden. 


LADEN UND SCHUB 

Vor dem AbschuB der ersten Patronen des Tages 
muB das Laufinnere vollig trocken sein. Vor der 
Jagd sollten die Laufe mit einem Stuck Flanell 
durchgeputzt werden. 

Zum Laden der Buchse soil sie gesichert werden : 
daraufhin in jedes der Patronenlager eine Patrone 
einfuhren. Da die erste Kugel stets durch den unte- 
ren Lauf abgefeuert wird, muB der Sicherungs- 
schieber in der rechten Stellung sein (U ist zu 
sehen). 

Nur in dem sehr seltenen Fall, daB der erste SchuB 
ein Versager ist, muB der Schieber erst nach hin- 
ten und dann wieder nach vorne geschoben war¬ 
den, damit der zweite SchuB ermoglicht wird. 


ZELEGEN 

a. Nachpriifen, daB in keinem der Patronenlager 
eine Patrone geblieben ist: daraufhin die 
Buchse schlieBen. 

b. Den Eisenvorderschaft entriegeln und vorschie- 
ben (Abb. 4). Nachprijfen, daB die Bedie- 
nungsknagge aus ihren Lager getreten ist. 


c. Den Schaft unter den Arm klemmen, die 
Buchse offnen und vorsichtig die Laufe aus da 
Baskiile herausnehmen. Die Bedienungs- 
knagge zwischen die kleinen Haken einfiihrej 
und den Eisenvorderschaft verriegeln, um ein 
Beschadigung des Vorderschaftes S 
vermeiden. 

Hinweis 

Wenn es notwendig ist, kann man den Eisenvot 
derschaft von den beiden Laufen trennen, inder. 
man die Anschlagschraube abschraubt (Abb. 1$, 
und entfernt. Daraufhin den Vorderschaft vorsichtig 
nach vorne gleiten lassen und von den Laufen 
abziehen. 

Weiter sollte die Buchse nie vom Nicht- 
Fachmann zerlegt werden! 

Sich darauf beschranken, die Laufe und eventual 
den Eisenvorderschaft abzumontieren; das geniigj 
normalerweise fiir die Pflege. Ein weiteres Zerle 
gen sollte dem kompetenten Fachmann tiberlas 
sen werden. 

PFLEGEVORSCHRIFTEN 

Vor jedem Manipulieren der Waffe unbeding 
darauf achten, daB sie entladen ist! 

Die Bockdoppelbuchse Browning 25 verlangt nu 
wenig Pflege, um ihren Besitzer viele Jahre hin 
durch voll und ganz zufrieden zu stellen. Die Pfle 
gevorschriften, die jedermann beachten kann 
beginnen mit einem gefiihlvollen und prSzisei 
Manipulieren der Waffe; jede Brutalitat ist zu vet 
meiden. Nach jeder Jagd muB sie gereinigt um 
geolt werden. 

Es wird empfohlen, dafiir nur ein hochwertigei 
Waffenol zu verwenden. Die Ole mit dreifacher Wir 
kung, wie z.B. Ldgia Spray und einige andere ver 
gleichbare, gute Marken, reinigen, schmieren unt 
schijtzen die Waffe. 

Alle anderen Schmiermittel sind zu vermeiden. 


LAUFE 

Das Innere der Laufe muB nach jeder Jagd gerei- 
nigt und geolt warden. 

Dafur die Laufe aus der Baskule herausnehmen 
und den Eisenvorderschaft verriegeln. Legia Spray 
in das Innere jedes Laufs spruhen und einige Minu- 
ten einwirken lassen. 

Eine mit 01 bespruhtes Flanellstiick uber einen 
Stab ziehen und durch die Patronenlager einfiih- 
ren. Das Einfiihren des Reinigungsstabs durch die 
Laufmiindung konnte sie bei fehlender Sorgfalt ver- 
letzen, eine Beschadigung dieses wesentlichen 
Teils der Biichse bedeutet eine Beeintrachtigung 
der Prazision. Das Flanellstiick so oft erneuern. bis 
es keinerlei Spuren von Pulverriickstanden mehr 
zeigt. 

Wenn notig, einen ebenfalls mit Ol bespruhten 
Messingwischer fur die Reinigung verwenden. 

Nach dem Reinigen des Laufs muB er korrekt 
getrocknet werden, daraufhin zum Schutz bis zur 
nachsten Benutzung mit einem Flanellstiick durch- 
wischen, das mit Lbgia Spray bespriiht ist. 


AUFLAGEFLACHEN 


Die Auflageflachen der Laufe und Baskule werden 
mit groBter Sorgfalt gefertigt; sie beeinflussen die 
Lebensdauer der Biichse erheblich. 

Alle Flachen, an denen beim Offnen und Schlie- 
Ben der Waffe eine Reibung Oder ein Druck aus- 
geiibt wird, miissen standig vollig sauber und leicht 
geschmiert sein. 


Das betrifft unter anderem: die Patronenlagersei- 
te der Laufe. die Haken und ihre Gleitflachen, die 
Auswerfer, die Bedienungsknagge des Spannhe- 
bels, und an der Baskule die Seitenflachen, die 
Verriegelung, die Hakenansatze, den Spannhebel, 
die Scharnierachse und die Kippseiten Basktile- 
Eisenvorderschaft (Abb. 14). 

Das01 sparsam verwenden; ein UberschuB konnte 
Staub fixieren und die Holzteile aufquellen lassen. 


AUSSERE METALLTEILE 

Das Brunieren stellt an sich keinen Korrosions- 
schutz dar ; die briinierten Flachen miissen gegen 
Feuchtigkeit und die oft saueren SchweiBspuren 
der Hande geschiitzt werden. Deshalb mit einem 
geolten Lappen uber alle Metallteile der Waffe wi- 
schen und dabei darauf achten, alle Fingerspuren 
zu entfernen. Es ist naturlich eine Frage des ge- 
sunden Menschenverstands, daB die Biichse je- 
desmal ein leichtes Olen braucht, wenn sie ungun- 
stigen Witterungsverhaltnissen oder Manipulatio- 
nen ausgesetzt war. 


MECHANISMEN 

Versuchen Sie nicht. selbst an die Schlag- und 
Auswerfervorrichtungen heranzukommen. Die 
Bockdoppelbiichse sollte am Ende jeder Jagdsai- 
son, Oder wenn sie etwa ins Wasser gefallen ist, 
einem guten Fachmann zur Kontrolle und zum Ab- 
schmieren anvertraut werden. 


HOLZTEILE 

Die Holzteile der Waffe sollten von Zeit zu Zeit mit 
etwas Legia Spray, nicht trocknendem Leinol Oder 
gutem Mobelwachs behandelt werden. damit sie 
schon bleiben. 


AUFBEWAHRUNG 

Waffen und Munition prinzipiell getrennt und au- 
Ber Reichweite von Kindern aufbewahren. 

Die Biichse wird am besten an einem trockenen 
und maBig beliifteten Ort, fern von starken War- 
mequellen aufbewahrt, so daB die Holzteile die 
eventuell aufgenommene Feuchtigkeit ohne Ver- 
formung oder Spaltenbildung wieder abgeden 
konnen. 

Die Waffe sollte nur dann in einem Etui aufbewahrt 
werden, wenn sowohl Waffe wie Etui einwandfrei 
trocken sind. 

Die Federn kbnnen auch uber langere Zeit ge- 
spannt bleiben, ohne deshalb ihre Spannkraft zu 
verlieren. Es ist daher nicht notwendig, die Schlag- 
und Auswerferhahne zu entspannen. 

Die Munition wird am besten bei einer Tempera- 
tur von 21 °C und in nicht zu trockener Atmospha- 
re (+ 60 % Feuchtigkeitsgehalt) aufbewahrt. 

GARANTIE 

Die Bockdoppelbiichse wird unter den Bedingun- 
gen und Vorbehalten garantiet, die in der Waffe 
gelieferten Garantiebescheinigung angegeben 
sind. 

Einer ins Werk eingesandten Waffe, fur die einer 
Reparatur unter Garantie beantragt wird, muB der 
vom Waffenhandeler ausgefiillte Kundenabschnitt 
beiliegen. 



E1NZELTE1LE 


Bei Bestellung von Ersatzteilen mu8 Seriennum- 
mer, Kaliber, Modell und Typ der Buchse angege- 
ben werden. 

’: kann nicht als Ersatzteil geliefert werden 

1 Lauf' 

2 Korn 

3-4 Abdichtungsplatte 

5-6 Abdichtungsplatten-Schraube 

7 Auswerfer links 

8 Auswerfer rechts 

9 Zwischenstuck fur Auswerfer links 

10 Zwischenstuck fur Auswerfer rechts 

11-12 Haltestift fur Auswerfer 

13 Bedienungsknagge des Spannhebels 

14 Stiff fur Knagge 

15 Eisenvorderschaft 

16 Hebei des Eisenvorderschaftsverschlusses 

17 Achse des Hebels des 
Eisenvorderschaftsverschlusses 

18 EisenvorderschaftsverschluB 

19 EisenvorderschaftsverschluBfeder 

20 Befestigungsstift fur 
EisenvorderschaftsverschluB 

21 Auswerferhahn links 

22 Auswerferhahn rechts 

23 Achse der Auswerferhahne 
24-25 Auswerferhahnfeder 

26-27 Fuhrungsstift fur Auswerferhahn Feder 
28-29 Ausloser fur Auswerferhahn 

30 Feder fur Ausloser (2) 

32 Stift fur Ausloser (2) 

34 Befestigungsstuck des Vorderschaftes 

35 Schraube fur Befestigungsstuck 

36 Halteplattchen fur Eisenvorderschaft 

37 Befestigungsschraube fur Halteplattchen 

38 Vorderschaft 
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— kurze Schraube fur dreiteiligen Vorderschaft 

— lange Schraube fur dreiteiligen Vorderschaft 

— glatte Rosette fur dreiteiligen Vorderschaft 

— Rosette mit Innengewinde fur dreiteiligen 
Vorderschaft 

39 Baskule * 

40 Scharnierachse 

41 Querstiick der Baskule 

42 Querstuckschraube (2) 

43 Gasentweichsungsschraube (2) 

44 Auslosestange fur Auswerferhahn links 

45 Auslosestange fur Auswerferhahn rechts 

46 Spannhebel fur Schlaghahne 

47 Spannhebelachse 

48 Schlaghahn links 

49 Schlaghahn rechts 

50 Achse fur Schlaghahne 
51-52 Feder des Schlaghahns 

53-54 Fuhrungsstift fur Feder des Schlaghahns 

55 oberer Schlagbolzen 

56 unterer Schlagbolzen 

57 Schlagbolzenfeder 

58-59 Haltestift des Schlagbolzens 

60 VerschluBriegel 

61 VerschluBhebel 

62 VerschluBhebelfuB 

63 Schraube fur VerschluBhebelfuB 

64 VerschluBhebelfeder 

65 Halterung fur VerschluBhebelfeder 

66 Schraube fur Halterung 

67 Abzugsstollen, links 

68 Abzugsstollen, rechts 
69-70 Feder fur Abzugsstollen 

71 Abzugsstollenachse 

72 Sicherungsschieber 

74 Feder des Sicherungsschiebers 

76 Gleitstuck des Sicherungsschiebers 

79 Abzug 


80 Abzugsachse 

81 Abzugsfeder 

82 FuB der Abzugsstange 

83 Achse des Abzugsstange 

84 Stift der Abzugsstange 

85 Feder der Abzugsstange 

86 Abzugsstange 
89 Masse 

91 Feder der Masse 

92 Fuhrungsstift fur Feder der Masse 

93 Vordere Schraube des Abzugsbugels 

94 Hinter Schraube des Abzugsbugels 

95 Abzugsbiigel 

96 Gewindeeinsatz fur Schraube des Abzu 
gsbugels (2) 

97 Befestigungsschraube fur Schraube de 
Abzugsbugels (2) 

98 Schaft 

99 Schaftkappe 

100 Schraube fur Schaftkappe (2) 

102 Verbindungsschraube von Schaft um 
Baskule 

103 Federring fur Verbindungsschraube 

104 Unterlegscheibe fur Verbindungsschraubi 

105 Visier. 
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ITALIANO 


LA CARABINA BROWNING 
EXPRESS 25 


Siete in possesso della carabina Browning Express 
25, un'arma particolarmente adattata alia caccia 
da battuta della grossa selvaggina europea. Al di 
la delle sur specifiche qualita di arma da battuta 
Ira le quali si nota un ottimo equilibrio nelle mani 
ed una grande facilita di tiro, essa presents tutte 
le caratteristiche proprie alle armi Browning: ottima 
precisione, grande sicurezza d’impiego, durata e 
robustezza che sfidano il tempo, peso ottimale. 
Quest’arma specializzatissima 6 anzitutto destinata 
al cacciatore aweduto. Per rendere il massimo di 
servizio, quest’arma va utilizzata nelle condizioni 
per le quali fu realizzata. 

Questa avvertenza che vi consigliamo di leggere 
attentamente prima di tutto, ha un doppio scopo, 
farvi meglio conoscere la vostra carabina 
“Express” ed ammaestrarvi sulle operazioni sem- 
plici ma indispensabili di manutenzione che vi per- 
metteranno di godere pienamente la vostra cara¬ 
bina per anni. 


RACCOMANDAZIONI IMPORTANTI 

Attiriamo la vostra attenzione sulle norme di sicu¬ 
rezza che ogni utilizzatore deve sempre avere in 
mente: 


1. Quando non sparate, portate sempre il vostro 
Express aperto e con la sicura, anche se siete 
convinti che non e carico. 


2. Mettete I'indice sul grilletto unicamente al 
momento di sparare, altrimenti mantenetelo 
contra il ponticello. 

3. Non puntare mai una arma da fuoeo contra 
qualcuno, anche se siete certi che I’arma e sca- 
rica. Consideratela sempre con il rispetto 
dovuto a una arma carica, 

4. Utilizzate unicamente delle buone munizioni del 
calibro che conviene alia vostra arma. 

5. Siate sempre sicuri del punto dove cadono i 
proiettili, e sparate unicamente quando non vi 
e nessun rischio di incidente. 

Attento ai rimbalzi: non sparate mai nell'acqua 
o contra le rocce. 


6. Per la vostra sicurezza e la salvaguardia del 
vostro Express, fate a meno di introdurre corpi 
estranei nelle canne. 

7. Mantenete sempre la vostra arma in ottimo 
stato di funzionamento. 

8. Scaricate la vostra Express dopo ogni utilizza- 
zione. Riponete arma e munizioni in posti di- 
stinti e al sicuro dei bambini. 

SPECIFICAZIONI (gamma europea) 

Calibri: 7 x 65 R oppure 9,3 x 74 R 

opzione supplementare: canne lisce 
cal. 20 

Funzionamento: per inefzia. 

Canne: 

— lunghezza: 650 mm 

— regolazione: a 80 m 


— numero rigarture: 4 

— passo e direzione rigature: 

7 x 65 R: 220 mm a destra 
9,3 x 74 R: 360 mm a destra 

— organi di mira: 
bindella interrotta 

alzo a foglietto ribaltabile 
mirino a sfera dorata. 

Grilletto: unico, selettivo. 

Legno: noce francese lucidato (modello lusso) 
noce francese ievigato ad olio (modello gran lusso). 
Calcio: a pistola (modello lusso) 
collo di cigno (modello gran lusso). 
lunghezza: 365 mm 
piega al nasello: 40 mm 
piega al tallone: 62 mm 
vantaggio: 4x6 mm 
Calciolo: di poliamide 
nascosto (opzione) 

Guardamano: a tulipano 
a tulipano 3 pezzi (opzione). 

Sicura: sulla coda superiore della bascula. 

Peso medio: 3,350 chili secondo il calibro. 
Prova: — 7 x 65 R: 4.290 bar 
- 9,3 x 74 R: 3.900 bar. 

Marche di identificazione: 

— calibro: sul lato destra della canna superiore 

— n. di serie: sotto la chiave di chiusura e sulle 
canne 

— prova: sulle canne e nel fondo della bascula. 


Le present! specification! techniche sono date soltanto a titolo infor¬ 
mative. Ci riserviamo II diritto di modificarle In qualsiasi momento 
senza precedents awiso. 


23 



PEZZI Dl RICAMBIO 


Per ogni ordine di pezzo di ricambio, pregasi spe- 
cificare il numero di serie, il calibro, il modello ed 
il tipo della carabina. 

•: non consegnabile in ricambio 


1 Canna * 

2 Mirino 

3-4 Nottolino di arresto dell'otturazione (2) 

5-6 Vite per nottolino di arresto dell’otturazione 

(2) 

7 Espulsore sinistro 

8 Espulsore destro 

9 Cursore sinistro 

10 Cursore destro 

11-12 Coppiglia d’arresto del cursore (2) 

13 Brida di comando della leva di armamento 

14 Coppiglia della brida 

15 Corpo dell’asta 

16 Leva del catenaccio del corpo dell’asta 

17 Asse della leva del catenaccio del corpo 
dell’asta 

18 Catenaccio del corpo dell’asta 

19 Molla del catenaccio del corpo dell’asta 

20 Coppiglia d’arresto del catenaccio del corpo 
dell’asta 

21 Cane espulsione sinistro 

22 Cane espulsione destro 

23 Asse dei cani di espulsione 
24-25 Molla del cane di espulsione 

26-27 Testa della molla del cane di espulsione 
28-29 Grilletto di espulsione 
30 Molla del grilletto di espulsione (2) 

32 Asse del grilletto di espulsione (2) 

34 Eccentrico di fissaggio del guardamano 

35 Vite dell'eccentrico 

36 Piastrina di ritenuta del corpo 


37 Vite di fissaggio della piastrina 

38 Guardamano 

— Vite corta per guardamano 3 pezzi 

— Vite lunga per guardamano 3 pezzi 

— Rosetta liscia per guardamano 3 pezzi 

— Rosetta filettata per guardamano 3 pezzi 

39 Bascula * 

40 Asse di cerniera 

41 Tirante della bascula 

42 Vite del tirante della bascula (2) 

43 Vite della luce (2) 

44 Asta di comando del grilletto di espulsione 
sinistra 

45 Asta di comando del grilletto di espulsione 
destra 

46 Leva di armamento dei cani di percussione 

47 Asse della leva di armamento 

48 Cane di percussione sinistro 

49 Cane di percussione destro 

50 Asse del cane di percussione 
51-52 Molla del cane di percussione 
53-54 Guida molla del cane di percussione 

55 Percussore superiore 

56 Percussore inferiore 

57 Molla del percussore 

58-59 Coppiglia d’arresto del percussore 

60 Catenaccio della canna 

61 Chiave di chiusura 

62 Piede di chiave 

63 Vite/asse del piede di chiave 

64 Molla della chiave 

65 Testa della molla della chiave 

66 Vite della teste della molla della chiave 

67 Gancetto percussione sinistra 

68 Gancetto percussione destra 
69-70 Molla del gancetto di percussione 

71 Asse dei gancetti di percussione 

72 Bottone di sicura 


74 Molla bottone di sicura 

76 Piastrina del bottone di sicura 

79 Scatto 

80 Asse dello scatto 

81 Molla dello scatto 

82 Piede dell’asta 

83 Asse dell'asta 

84 Coppiglia d’appoggio dell'asta 

85 Molla dell’asta 

86 Asta di comando dei gancetti di percussion 

89 Massa 

91 Molla bottone della massa 

92 Bottone della massa 

93 Vite anteriore del ponticello 

94 Vite posteriore del ponticello 

95 Ponticello 

96 Inserto per vite del ponticello (2) 

97 Vite di sicurezza per vite del ponticello (i 

98 Calcio 

99 Calciolo 

100 Vite del calciolo (2) 

102 Vite d'assemblaggio 

103 Rondella Grower per vite d’assemblaggi 

104 Rondella per vite d'assemblaggio 

105 Alzo assemblato. 
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MECCANISMO DEL GRILLETTO 


II meccanismo del grilletto della vostra carabina 
Express funziona ad inerzia. E' difatti I’inerzia del 
rinculo conseguente alia partenza del primo colpo 
che rende il secondo colpo immediatamente di- 
sponibile. II bottone della sicura, posto al vertice 
della code della bascula, permette dl meltere 
I’arma sulla sicura e questa sicura vi permette di 
selezionare sia la canna inferiore che la canna 
superiore per il tiro del primo colpo. 


COMBINAZIONE DELLA SICURA E DELLA 
SELEZIONE DELLE CANNE 


Tirando indiestro col pollice (verso il calcio) il bot¬ 
tone della sicura, I’arma risulta messa sulla sicura. 
Appare allora una «S» sulla coda della bascula 
(fig. 1). La sicura agisce disinnestando da i grilletti 
il tirante di comando dei grilletti collegato alio scato. 
Orientate il bottone verso la sinistra, quindi sco- 
prendo una 0», o a destra, scoprendo una «U», 
non influisce la messa sulla sicura. Cio indica sem- 
plicemente che spingendolo in avanti, la canna 
superiore (Over) (fig. 2) o la canna inferiore (Under) 
(fig. 3) verra selezionata per il tiro del primo colpo. 
Con canne rigate e sempre la canna inferiore che 
sparara il primo colpo (bottone verso la destra, 
fig. 3). 

Mantenete sempre I'arma sulla sicura, salvo 
quando sparate. 


ESPULSORI AUTOMATICI 

Gli espulsori a cane della vostra carabina Express 
sono completamente automatic'!: i bossoli percossi 
verranno espulsi dall'arma alia fine dell’apertura 
mentre che le cartucce vive saranno semplice- 
mente estratte per toglierle piu facilmente. 


CHIAVE DI CHIUSURA 

La chiave di chiusura agisce sul catenaccio che 
risuta aggiustato in modo molto preciso sui gan- 
cetti delle canne. E' stata prevista una riserva di 
chiusura al livello del catenaccio, il che concede 
una perfetta chiusura delle canne per molti anni. 
Ecco perchd non d consigliabile per le portate del 
catenaccio e per i gancetti, di confermare col pol¬ 
lice il ritorno della chiave al momento della chiu¬ 
sura deM'arma. Lasciatela tornare a posto da sola 
e non tentate di rispingerla piu avanti. 

L’angolo fatto dalla chiave di chiusura con le canne 
e normale, 6 un indice di riserva alia chiusura. 


ASSEMBLAGGIO 

1. Risulta imperativo togliere da tutte le superfici 
metalliche dell'arma i prodotti anticorrosivi che 
vengono applicati in fabbrica. Pulite accurata- 
mente I’interno ed i gancetti delle canne, I’in- 
terno della bascula ed in modo generate tutte 
le superfici d’attrito e orientabili. Per togliere 
meglio questa protezione e quindi dare alia vos¬ 
tra carabina il suo primo lucido, adoperate il 
tegia Spray o qualsiasi altro olio a triplice azione 
di quality equivalente. 


2. Per schiudere I’asta, con I'indice spingete 
indietro il catenaccio dell’asta e sollevatelo 
dalla sua sede (fig. 4) quindi tirate la leva in 
avanti, questa operazione fa avanzare I'in- 
sieme asta/guardamano e libera la brida di 
comando dei piccoli gancetti della canna. 

3. Per assemblare le canne con la bascula, pro- 
cedete nel modo seguente: 

a) Prendete le canne con la mano sinistra e 
fate sporgere gli espulsori di qualche milli- 
metro (fig. 5). L’insieme asta/guardamano 
si trova in posizione avanti, la brida di 
comando pende verso il basso (fig. 6). 

b) Prendete I’insieme calcio/bascula con la 
mano destra ed inserite le canne nella bas¬ 
cula accertandovi che la cerniera delle 
canne appoggi bene contra I’asse di cer¬ 
niera della bascula (fig. 7). 

c) Aprite la chiave di chiusura con il pollice des- 
tro et chiudete I'arma mantenendo la cer¬ 
niera delle canne contra I’asse della bascula 
per non perdere I'allineamento (fig. 8). Allen- 
tate la chiave di chiusura senza rispingerla 
(Vedi: -chiave di chiusura*). 

d) Ribaltate la brida di comando a piatto nella 
sua sede fra i piccoli gancetti delle canne 
e rispingete I'asta contra la bascula (fig. 9). 
Richiudete la leva del catenaccio dell'asta 
(fig. 10) ed accertatevi della sua completa 
chiusura premendo con il pollice sulla zona 
striata della leva, il catenaccio dell'asta deve 
allora avanzare di qualche millimetro 
(fig. 11). 



Attenzione! 


Durante I’operazione di assemblaggio, dovete 
manipolare la carabina con dolcezza, senza mai 
(orzarla. Nel caso le canne non dovessero collo- 
carsi bene nella bascula o se I'allineamento 
dovesse risultare sbagliato. il tatto di forzare non 
servirebbe che a danneggiare le portate e gli 
aggiustaggi quindi riducendo la durata delParma. 

Se le canne non dovessero collocarsi perfetta- 
mente nella bascula, controllate I’allineanmento ed 
il collocamento giusto ripartendo dal punto b. 


REGOLAGGIO DELLE CANNE 


La carabina Express Browning e dotata di un 
cuneo di regolazione aggiustato e saldato a sta- 
gno fra le bocche delle canne. II suo spostamento 
modifies la convergenza delle canne. 

L'operazione di regolaggio e delicata e adattata 
ad ogni arma secondo il suo comportamento al tiro. 
II regolaggio viene effettuato da professionisti in 
condizioni molto vicine a quelle che si incontrano 
nella caccia e secondo delle norme estremamente 
severe. Salvo specificazioni contrarie da parte vos- 
tra al momento dell'ordine, la vostra carabina viene 
regolata a 80 m. con cartucce Browning PSP di 
9,7 g in 7 x 65 R e Browning SP di 18,5 g in 9,3 
x 74 R. Dato che le munizioni presentano delle dif- 
ferenze sensibili di comportamento balistico 
secondo le marche, il genere ed il peso della pal- 
lotola, raccomandiamo di utilizzare unicamente 
cartucce per le quali la vostra arma 6 stata 
regolata. 

La mira giusta viene illustrata nella fig. 12. 
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MIRINO 

Anche se i portacanocchiale a ganci non sono nor- 
malmente istallati suH’arma, la vostra carabina 
Express puo perfettamente ricevere un canoc- 
chiale di mira. Siccome un canocchiale modifica 
il rilevamento delParma, sara necessario regolare 
di nuovo le canne se non volete fare a meno della 
canna superiore. In questo caso, il canocchiale non 
dovra mai essere tolto dalla carabina quando si tira. 


CARICAMENTO E TIRO 

Prima di sparare la prima cartuccia della giornata, 
Pinterno delle canne deve essere perfettamente 
secco. Passate un pezzo di flanella delle canne 
prima di partire per la caccia. 

Per caricare la carabina, mettetela sulla sicura, 
introducete una cartuccia in ogni camera. Siccome 
la prima pallotola deve sempre essere sparata con 
la canna inferiore, il bottone della sicura deve 
essere orientato verso la destra (si vede la lettera 
*U»). 

Si deve manovrare il bottone indietro ed in avanti 
in modo da ottenere il secondo colpo unicamente 
nel caso, rarissimo, in cui il primo colpo dovesse 
incepparsi. 


SMONTAGGIO 

a. Richiudete la carabina dopo esservi assicurati 
che nessuna cartuccia sia rimasta nelle camere. 

b. Alternate ed avanzate Pasta (fig. 4). Accertatevi 
che la brida di comando sia fuori dalla sua sede. 


c. Mantenendo il calcio fermo sotto il braccio, 
aprite la carabina e liberate con prudenza le 
canne dalla bascula. Ricollocate la brida fra i 
piccoli gancetti e chiudete I'asta in modo da evi- 
tare di danneggiare il guardamano. 


Nota 


Se fosse necessario, I’asta pud essere separata 
dalle canne svitando la vile del nottolino di arresto 
(fig. 13) e togliendolo. Basta quindi fare slittare in 
avanti il guardamano e di allontanarlo dalle canne. 

Non andate oltre questo punto nel smontare la 
vostra carabina! 

Per una manutenzione normale. basta togliere le 
canne ed eventualmente Pasta. Affidate la vostra 
carabina a un armaiolo per uno smontaggio piu 
completo. 


MANUTENZIONE 

Prima di ogni manipolazione, assicuratevi che la 
vostra arma sia scarica! 

Un minimo di cure basta alia vostra carabina 
Express perche vi dia soddisfazione per molti anni. 
Queste cure incominciano col manipolare Parma 
con dolcezza e precisione. Non trattatela mai con 
durezza. Dopo ogni partita di caccia, pulitela e 
lubrificatela. 

Non possiamo che raccomandarvi di adoperare un 
olio fine per arma. Gli oli a triplice azione puliscono, 
lubrificano e proteggono, come il Legia Spray e 
qualche altre simili buone marche. 

Tutti gli altri prodotti grassi sono da escludere. 


CANNE 


COME RIPORRE LE VOSTRE ARMI 


L'interno delle canne deve essere pulito e lubrifi- 
cato dopo ogni partita di tiro. 

Separate le canne dalla bascula e chiudete I’asta. 
Spruzzate del Legia Spray all'interno di ogni canna 
e lasciate agire il prodotto qualche minuto. 

Dalle camere, introduce uno scovolo munito di un 
pezzo di flanella impregnata d'olio. Far passare lo 
scovolo dalla bocca rischierebbe, se non si sta 
attenti, di scalfire la bocca della canna, e qualsiasi 
colpo o danno fatto a questa parte essenziale della 
vostra carabina potrebbe avere delle conseguenze 
pregiudizievoli per la sua precisions. Cambiate lo 
straccio finche non si noti piu traccie di polvere. 

Se fosse necessario, passate uno scovolo in ottone 
spruzzato con olio. 

Dopo aver pulito la canna, asciugatela bene e spal- 
matela con un velo di Legia Spray, mediante un 
pezzo di flanella pulita, per proteggerla sino al pros- 
simo impiego. 


PORTATE 


Le superfici portanti della canne e della bascula 
vengono realizzate con la massima cura, esse 
hanno una influenza determinants nella durata 
della carabina. 

Ogni portata dove si esercitano attriti e pressioni 
al momenta dell’apertura e della chiusura dell'arma 
devono sempre essere perfettamente pulite e leg- 
germente lubriftaate. 


In modo particolare, le facce da scoppio, i gancetti 
e le loro facce di rinculo, gli estrattori, la brida di 
comando della leva di armamento ed in quanta 
concerne la bascula, i fianchi, II catenaccio, le sedi 
dei gancetti, la leva di armamento. I'asse della cer- 
niera e la facce di orientamento bascula/asta 
(fig. 14). 

Troppo olio fungerebbe da acchiappapolvere e ris¬ 
chierebbe di fare gonfiare il legno. 

SUPERFICI METALLICHE ESTERNE 

La bronzatura in s6 non costituisce una protezione 
contro la corrosione, deve essere garantita con¬ 
tra I'umidita ed il sudore acido delle mani. Pertanto, 
passate uno straccio oliato su tutte le superfici 
metalliche esterne dell'arma facendo in modo di 
togliere le traccie delle dita. II buon senso vorrebbe 
che si lubrifichi leggermente la carabina ogni volta 
che 6 stata sottoposta a condizioni atmosferiche 
o a manipolazioni pregiudizievoli. 


MECCANISMI 

Non toccate, voi stessi, i meccanismi di percus- 
sione o di estrazione. Dovete, ogni anno alia fine 
della stagione oppure quando fosse caduta 
nell'acqua, affidare la vostra carabina Express a 
un armaiolo competente percfta la controlli e la 
rilubrifichi. 


LE PARTI IN LEGNO 

Basta un p6 di Ldgia Spray, d'olio di lino non sic- 
cativo o della buona cera per mobili, ogni tanto, 
per nutrire le parti in legno e conservare la loro 
bella apparenza. Applicate il prodotto con parci- 
monia mediante uno straccio che non fa il pelo. 


Per principio, mettete le vostre armi e le munizioni 
In posti separati. Lontano dalle mani dei bambini. 
Mettete la vostra carabina in un posto secco e 
moderatamente ventilato, lontano da fonti di calore. 
In questa modo, il legno perdera la percentuale di 
umidita eventualmente assorbita senza deformarsi 
o fessurarsi. L'arma sara messa in un astuccio uni- 
camente se i due oggetti risultano essenti di 
umidita. 

Le molle sono previste per rimanere sotto tensione, 
anche per un periodo prolungato, senza perdere 
della loro potenza. e quindi inutile disarmare i cani 
di percussione e di estrazione. 

Per quanto concerne le munizioni, esse si conser- 
vano idealmente ad una temperatura di 21 °C e 
in una atmosfera non troppo secca (60 % di 
umidita). 


GARANZIA 

La vostra carabina Express viene garantita nei ter¬ 
mini e con le riserve specificate nel certificate di 
garanzia che accompagna l’arma. 

Ogni arma che ci viene ritornata e per la quale la 
riparazione viene richiesta sotto garanzia deve 
essere accompagnata dal tagliando «client» com- 
pletato dall'armaiolo. 


Browning 
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RIFLE BROWNING 
EXPRESS 25 


El rifle Browning Express 25 que Ud acaba de 
adquirir es, por excelencia, el arma para la caza 
en batida de la caza mayor europea. Ademas de 
sus cualidades especificas de arma de batida, 
entre las cuales se notan un equilibrio entre las 
manos y una subida al hombro notables, presents 
todas las caracteristicas propias de las armas 
Browning: excelente precision, gran seguridad de 
utilizacion, confiabilidad y robusteza a prueba del 
tiempo, peso optimo. 

Esta arma muy especializada se destina sobre todo 
al cazador avisado. Para cumplir los servicios 
maximos, debe usarse en las condiciones para las 
cuales ha sido realizada. 

La presente instruccidn que le aconsejamos lea 
antes de todo tiene doble ambicidn: hacer que Ud 
conozca mejor su rifle Express y facilitarle las ope- 
raciones sencillas pero indispensables de mante- 
nimiento que les permitirdn gozar plenamente de 
su rifle durante muchos ahos. 


RECOMENDACIONES IMPORTANTES 

Antes de todo, le recordamos las consignas de 
seguridad que todo usuario debe siempre tener 
presentes en la mente: 

1. Lleve siempre su rifle Express abierto y con el 
seguro puesto mientras no dispara, aun si no 
esta cargado. 

2. Coloque el dedo indice contra el arco del guar- 
damonte y pongalo sobre el disparador sdlo en 
el momenta de disparar. 


ESPANOL 


3. Nunca apunte a alguien, aun si Ud estd cierto 
de que el arma esta descargada. Manejela 
siempre como si fuera cargada, con maxima 
prudencia. 

4. Siempre utilice buenas municiones del calibre 
exacto de su arma. 

5. Conozca siempre el punto de caida de sus 
proyectiles y dispare s6lo cuando no hay riesgo 
de accidente. 

Atencion a los rebotes: nunca dispare al agua 
o contra superficies duras. 

6. Para su seguridad y la de su rifle, evite la intro- 
duccion de cuerpos extranos en los cafiones. 

7. Guarde siempre su arma en perfecto estado de 
funcionamiento. 

8. Descargue su arma entre las utilizaciones. 
Coloque arme y municiones en lugares sepa- 
rados fuera del alcance de los ninos. 


ESPECIFICACIONES (Gama europea) 

Calibres: 7 x 65 R 6 9,3 x 74 R 

opcion adicional: cafiones lisos cal. 20. 

Funcionamiento: por inercia. 

Cahones: 

— longitud: 650 mm 

— reglaje: a 80 m 

— cantidad de rayas: 4 

— paso y direccidn de las rayas: 

7 x 65 R: 220 mm a la derecha 
9,3 x 74 R: 360 mm a la derecha 

— organos de punteria: 
banda interrumpida 
alza de hoja abatible 
guion con grano dorado 


Disparador: unico selectivo 
Madera: nogal trances satinado (modelo de lujo) 
nogal francos pulido al aceite (modelo de gran lujo) 
Culata: pistola (modelo de Lujo) 
cuello de cisne (modelo de gran lujo) 
longitud: 365 mm 
curvatura a la cresta: 40 mm 
curvatura al talon: 62 mm 
ventaja: 4 x 6 mm 
Cantonera: de poliamida 
en opcidn: ocultada 
Guardamano: tulipdn 
en opcidn: tulipan, de 3 piezas 
Seguro: en la cola superior de la bascula. 

Peso medio: 3,350 kg segun el calibre. 
Prueba: — 7 x 65 R: 4.290 bares 

— 9,3 x 74 R: 3.900 bares. 

Marcas de identificacidn: 

— calibre: en el lado derecho del canon superior 

— numero de serie: debajo de la Nave de cierre 
y en los cafiones 

— prueba: en los cahones y en el fondo de la 
b&scula. 


Las presentes especificaciones Idcnlcas son dadas a titulo de indi- 
cacidn. Nos reservamos el derecho de moditicarlas en cada 
momento y sin previo aviso. 



MECANISMO DEL DISPARADOR 

El mecanismo del disparador de su rifle Express 
es del tipo« por inercia »: la energla del retroceso 
originado por el primer disparo hace el segundo 
disparo inmediatamente disponible. El mecanismo 
lo manda un disparador unico. El boton del seguro 
ubicado en la parte superior de la cola de la bas- 
cula permite poner el seguro del arma y seleccio- 
nar el canbn inferior o superior para el primer 
disparo. 


COMBINACION SEGURO-SELECTOR DE 
CANONES 

El seguro del arma esta puesto cuando el boton 
del seguro empujado hacia la culata, deja apare- 
cer una «S» en la cola de la bascula (fig. 1). El 
seguro actua desconectando los fiadores de la 
varilla de mando de los fiadores unida al 
disparador. 

La posicion del boton a la izquierda, descubriendo 
una «0», o a la derecha una U», no influencia la 
puesta del seguro. Esto indica simplemente que 
empujando el botdn hacia adelante, se seleccio- 
nara el canbn superior (over) (fig. 2) o inferior 
(under) (fig. 3) para el primer disparo. Al usar cafio- 
nes rayados, el cahbn inferior siempre disparara 
primero (boton a la derecha, fig. 3). Deje siempre 
el seguro puesto salvo para disparar. 


EYECTORES AUTOMATICOS 

Los eyectores de gatillos de su rifle Express son 
completamente automaticos: la o las vainas per- 


cutidas seran eyectadas del arma al terminar de 
abrirse la misma mientras que la o las vainas sin 
percutir sdlo seran extraidas para quitarlas 
facilmente. 


LLAVE DE CIERRE 

La Have de cierre obra en el cerrojo, ajustado de 
modo muy preciso en los ganchos de los cafiones. 
Se ha previsto una reserva de acerrojado al nivel 
del cerrojo, lo que autoriza un acerrojado perfecto 
de los cafiones durante muchos afios. 

Por eso, resulta dafioso para las superficies de 
contacto del cerrojo y de los ganchos ayudar con 
el pulgar el regresso de la Have al cerrar el arma. 
Deje que vuelva a su sitio por s( misma y no pro¬ 
cure empujarla mds adelante. 

El dngulo hecho por la Have de cierre y los cafio- 
nes es normal e indica que hay reserva de 
acerrojado. 


ENSEMBLADO 

1. Imperativo es quittar de todas las superficies 
metaiicas del arma los productos anticorrosidn 
de que han sido revestidas en la fabrica. Con 
especial esmero, limpie el anima y los ganchos 
de los cafiones, el interior de la bascula y, en 
general, todas las superficies de rozamiento y 
de pivoteo. 

El Legia Spray — o cualquier aceite de triple 
accion, de equivalente calidad — facilitara la 
limpieza de los productos protectores y dara a 
su rifle su primera lubricacion. 

2. Para desacerrojar la delantera metalica, con 
el fndice empuje el cerrojo de la delantera 


hacia atras y levantelo fuera de su alojamiento 
(fig. 4), despues, agarre la palanca y tire de 
ella hacia adelante, lo que hace avanzar el con- 
junto delantera-guardamano y despeja el ele- 
vador de la palanca de arma de los pequenos 
ganchos del cafidn. 

3. Para ensamblar los cafiones con la bascula, 
actue como sigue: 

a) Agarre los cafiones con la mano izquierda 
y haga sobresalir los eyectores de algunos 
milimetros (fig. 5). El conjunto delantera- 
guardamano esta en posicidn avanzada, el 
elevador de la palanca de armar cuelga 
hacia abajo (fig. 6). 

b) Agarre el conjunto culata-bascula con la 
mano derecha e introduzca los cafiones en 
la bascula cuidando de que la bisagra de 
los canones tome apoyo contra el eje de 
bisagra de la bascula (fig. 7). 

c) Abre la Have de cierre con el pulgar dere- 
cho y cierre el arma, manteniendo la bisa¬ 
gra de los canones contra el eje de la bas¬ 
cula para conservar la alineacion (fig. 8). 
Suelte la Have de cierre sin empujarla (vease 
: «Llave de cierre»). 

d) Abata el elevador de la palanca de armar 
de piano en su alojamiento entre los peque- 
fios ganchos del cafldn y empuje la delan- 
dera contra la bascula (fig. 9). Cierre la 
palanca del cerrojo de la delantera (fig. 10) 
y no olvide comprobar su acerrojado com- 
pleto, apoyando el pulgar en la zona 
estriada de la palanca: el cerrojo de la 
delantera debe pues avanzar de algunos 
milimetros (fig. 11). 



jAtencion! 


Durante el ensamblado, manipule el rifle con sua- 
vidad, sin forzar. Si los canones no se introducen 
bien en la bascula o si la alineacibn resulta incor- 
recta, el forzar tendria como consecuencias de 
estropear las superficies de contacto y los ajus- 
tes y acortaria la longevidad del arma. 

Si los canones no caen perfectamente en su sitio 
en la bascula, compruebe la alineacion y la colo- 
cacion correctas a partir del punto b. 


REGLAJE DE LOS CANONES 


El rifle Express estb equipado con un calce de 
reglaje ajustado y soldado al estafio entre las bocas 
de los canones. Su desplazamiento modifica la 
convergencia de los canones. 

El reglaje es una operacion delicada y adaptada 
a cada arma segun su propio comportamiento al 
tiro. El reglaje lo ejecutan profesionales en condi- 
ciones muy parecidas a las de la caza y segun nor- 
mas muy severas. Salvo indicacion contraria de 
su parte al perdirlo, su rifle ha sido reglado a 80 
metros, con cartuchos Browning PSP de 9,7 g en 
cal. 7 x 65 R y Browning SP de 18,5 g en cal. 9,3 
x 74 R. Ya que las municiones presentan sensi- 
bles diferencias de comportamiento balistico segun 
los tipos y pesos de bala, le aconsejamos viva- 
mente utilizar solo los cartuchos para los cuales 
su arma ha sido reglada. La punteria corrects la 
ilustra la fig. 12. 


MIRA TELESCOPICA 

Aunque los soportes de ganchos no estan normal- 
mente instalados de oficio en el arma, su rifle 
Express puede perfectamente recibir una mira 
telescopica. Dado que una mira telescopica va 
modificar el encabritamiento del arma, un nuevo 
reglaje de los canones resultara necesario si Ud 
quiere seguir utilizando el canon superior. En este 
caso, la mira telescopica nunca debera quitarse 
durante el tiro. 


CARGA Y TIRO 

Antes de disparar el primer cartucho del dia, el 
anima de los canones debe estar perfectamente 
seca. Pase una franela en los canones antes de 
irse a cazar. 

Para cargar el rifle, ponga el seguro e introduzca 
un cartucho en cada recamara. Ya que el primer 
cartucho lo debe disparar el canon inferior, el boton 
del seguro debe ubicarse a la derecha («U» visible). 

Sdlo en el caso — muy escaso — de falla del pri¬ 
mer disparo, se debe maniobrar el boton hacia 
atras y despubs hacia adelante para conseguir el 
segundo disparo. 


DESMONTAJE 

a. Asegurese de que ningun cartucho queda en 
las recamaras y cierre el arma. 

b. Desacerroje y avance la delantera (Fig. 4). Com¬ 
pruebe que el elevador de la palanca de armar 
ha abandonado su alojamiento. 


c. Mantenga la culata anclada debajo de su brazo, 
abre el rifle y con prudencia despeje los cano¬ 
nes de la bascula. Vuelva a introducir el eleva¬ 
dor de la palanca de armas entre los pequehos 
ganchos y acerroje la delantera para evitar 
estropear el guardamano. 


Nota 

Der ser necesario, la delantera puede separarse 
del par de canones, desatornillando el tornillo del 
taco (fig. 13) y retirando el taco. Despues, basta 
con hacer deslizar prudentemente el guardamano 
hacia adelante y separarlo de los canones. 


Aqui se acaba el desmontaje de su rifle. 

Limitese en quitar los canones y eventualmente 
la delantera, lo que basta para un mantenimiento 
normal. Confie a un armero competente todo des¬ 
montaje mas avanzado. 


MANTENIMIENTO 

Antes de toda manipulacion asegurese de que el 
arma no esta cargada. 

Su rifle Express pide un minimo de cuidados para 
darle entera satisfaccibn durante muchos anos. 
Los cuidados, al alcance de cada uno, empiezan 
por una manipulacion suave y precisa del arma: 
no la trate nunca duramente. Despubs de cada 
caceria, limpiela y lubriquela. 

Para esto, insistimos para que Ud emplee sblo un 
buen aceite fino para armas. Los aceites de triple 
accion limpian, lubrican y protegen, tal como Legla 
Spray y algunas otras buenas marcas 
comparables. 

Todo los otros productos grasos deben rechazarse. 


CANONES 

El interior de los canones debe limpiarse y lubri- 
carse despues de cada sesion de tiro. 

Para eso. aparte los canones de la bascula y ace- 
rroje la delantera. Vaporice Legia Spray en el inte¬ 
rior de cada canon y deje obrar el producto durante 
algunos minutos. 

Introduzca por las recamaras una baqueta de lim- 
piar provista de una franela previamente empa- 
pada en aceite. La introduccibn de la baqueta por 
la boca podria, por inadvertencia suya, aranar la 
boca del canon, y todo golpe o dano de esta parte 
esencial de su rifle podria tener consecuencias per- 
judiciales a su precision. Cambie la franela hasta 
que saiga limpia del cahbn. 

De ser necesario, pase un escobillbn de laton tam- 
bibn empapado en aceite. 

Limpiado el canon, sequelo convenientemente y 
apliquele una pelicula de Legia Spray por medio 
de una franela limpia para protegerlo hasta la 
proxima utilizacion. 


SUPERFICIES DE CONTACTO 


Las superficies de contacto de los canones y de 
la bascula han sido realizadas con sumo esmero: 
desempenan un papel fundamental en la longevi- 
dad del rifle. 

Todas las superficies donde ocurren los rozamien- 
tos y los impulsos al abrir y cerrar el arma deben 
siempre estar perfectamente limpias y levemente 
lubricadas. 


Cilemos las caras«recamaras » de los canones, 
los ganchos y sus caras de retroceso, los eyecto- 
res. el de la palanca de arme, y para la bascula, 
los costados, el cerrojo, los alojamientos de los 
ganchos, la palanca de armar, el eje de bisagra 
y las caras de pivoteamiento bascula-delantera 
(Fig. 14). 

Evite un exceso de aceite que pueda constituir una 
trampa para los polvos o hacer hincharse las 
maderas. 

SUPERFICIES METALICAS EXTERNAS 

El pavonado no constituye en si una proteccion 
contra la corrosibn. Debe amparase contra la 
humedad y la transpiracion a menudo acida de las 
manos. Para esto, pase un trapo aceitado en todas 
las partes metalicas externas del arma, cuidando 
de hacer desaparecer todas la huellas dactiles. El 
sentido comun evidencia la necesidad de lubricar 
levemente el rifle cada vez que ha padecido con- 
diciones atmosfbricas o manipulaciones 
desfavorables. 

MECANISMOS 

No procure acceder por si mismo a los mecanis- 
mos de percusion o de eyeccion. Cada ano. a fines 
de la temporada. o si ella ha caido al agua, lleve 
su arma a un armero competente para que la com- 
pruebe y renueve su lubricacibn. 

MADERAS 

Un poco de Legia Spray, de aceite de linaza sin 
secante o de buena cera para muebles, aplicados 
de vez en cuando, nutrirbn las maderas y les con- 
servaran su buena apariencia. Aplique el producto 
con parsimonia usando un trapo que no suelte 
pelusa. 


ALMACENAMIENTO 

Coloque siempre arma y municiones en lugares 
separados y fuera del alcance de los ninos. 
Coloque su rifle en un lugar seco y moderada- 
mente ventilado, lejos de fuentes de fuerte calor, 
para que las maderas pierdan eventualmente la 
humedad absorbida sin deformarse o hendirse. 
El rifle no sera colocado en un estuche sino cuando 
ambos seran exentos de humedad. 

Los muelles estan previstos para quedar tensados 
sin perder su potencia aun durante un periodo pro- 
longado; pues no es necesario desarmar los gatil- 
los de percusion y eyeccibn. 

Las municiones se conservan idealmente a une 
temperatura de 21 °C y en un ambiente no dema- 
siado seco (60 % de humedad). 

GARANTIA 

Su rifle Express esta garantizado en los terminos 
y bajo las reservas expresados en el certificado 
de garantia que acompana el arma. 

Toda arma para que se pide la reparacibn en 
garantia y que nos es enviada debe ser acompa- 
nada por el cupon «cliente» llenado por el armero. 



PIEZAS CONSTITUTIVAS 


Para todo pedido de piezas de recambio, sirvase 
indicar el niimero de serie, el calibre, el modelo 
y el tipodel rifle : 

*: no se suministra como recambio. 

1 Canbn * 

2 Guion 

3-4 Placa de obturacidn 

5-6 Tornillo para placa de obturacidn 

7 Eyector izquierdo 

8 Eyector derecho 

9 Corredera izquierda 

10 Corredera derecha 

11-12 Pasador de retencion de la corredera 

13 Elevador de la palanca de armar 

14 Pasador del elevador de la palanca de 
armar 

15 Delantera metdlica 

16 Palanca del cerrojo de la delantera 

17 Eje de la palanca del cerrojo de la corredera 

18 Cerrojo de la corredera 

19 Muelle del cerrojo de la corredera 

20 Pasador de retencion del cerrojo de 
corredera 

21 Gatillo de eyeccion izquierdo 

22 Gatillo de eyeccion derecho 

23 Eje de los gatillos de eyeccion 
24-25 Muelle de gatillo de eyeccion 

26-27 Cabeza de muelle de gatillo de eyeccion 
28-29 Fiador de eyeccion 

30 Muelle de fiador de eyeccion (2) 

32 Eje de fiador de eyeccion (2) 

34 Fijacion del guardamano 

35 Tornillo de la fijacion del guardamano 

36 Taco de retencion de la delantera 

37 Tornillo de sujecion del taco 


38 Guardamano 

— Tornillo corto para guardamano de tres 
piezas 

— Roseta lisa para guardamano de tres piezas 

— Roseta aterrajada para guardamano de tres 
piezas 

39 Bascula * 

40 Eje de bisagra 

41 Riostra de bascula 

42 Tornillo de riostra de bascula (2) 

43 Tornillo agujerado para escape de gases (2) 

44 Varilla de mando del fiador de eyeccion 
izquierdo 

45 Varilla de mando del fiador de eyeccion 
derecho 

46 Palanca de armar de los gatillos de 
percusion 

47 Eje de la palanca de armar 

48 Gatillo de percusion izquierdo 

49 Gatillo de percusion derecho 

50 Eje de los gatillos de percusion 
51-52 Muelle de gatillo de percusion 
53-54 Guia-muelle de gatillo de percusibn 

55 Percutor superior 

56 Percuteur inferior 

57 Muelle del percutor 

58-59 Pasador de retencion del percutor 

60 Cerrojo del canon 

61 Llave de cierre 

62 Pie de la llave 

63 Tornillo-eje del pie de la llave 

64 Muelle de la Have 

65 Cabeza del muelle de la llave 

66 Tornillo de la cabeza del muelle de la llave 

67 Fiador de percusion izquierdo 

68 Fiador de percusion derecho 

69-70 Muelle de fiador de percusion 


71 Eje de los fiadores de percusion 

72 Boton del seguro 

74 Muelle del boton del seguro 
76 Taco del boton del seguro 

79 Disparador 

80 Eje del disparador 

81 Muelle del disparador 

82 Pie de varilla 

83 Eje de varilla 

84 Pasador de apoyo de varilla 

85 Muelle de varilla 

86 Varilla de mando de los fiadores de 
percusion 

89 Masa 

91 Muelle del pulsador de masa 

92 Pulsador de masa 

93 Tornillo anterior del guardamonte 

94 Tornillo posterior del guardamonte 

95 Guardamonte 

96 Receptaculo para tornillo del guardamonte 

(2) 

97 Tomillo-tope para tornillo del guardamonte 

(2) 

98 Culata 

99 Cantonera 

100 Tornillo de cantonera (2) 

102 Tornillo de ensamble 

103 Arandela Grower para tornillo de ensamble 

104 Arandela para tornillo de ensamble 

105 Alza ensamblada 


Browning 




CARTOUCHES 
Partout 0C1 I’oi 
partout 0C1 I on 
rgsultats les plu 
sont obtenus 
fusils Browning 
touches LEG IA 
NING. 


BROW- 


PATRONEN 

Uberall, wo 
und uberall, 
sen wlrd, 


gejagt 


SP1AY 


Brownlng-Waffen und 
LEGIA- und BROWNING- 
Patronen erzlelt. 


PATRONEN CARTUCCE 

Overal waar gejaagd en ge- Dovunque si 
schoten wordt, worden de vunque si sp 

schitterendste resultaten lanti risultati 

met de Browning geweren nutl con I fuc 

en de LEGIA en BROW- con le cartu 

NING patronen bereikt. BROWNING. 


Nettoie, lubrifie, protege les 
armes & feu. 


Voor het reinigen, oliSn 
beschermen van alle vi 
wapens. 


Cleans, lubricates, protects 
all fire-arms. 


Pulisce, lubrifica, protegge 
le armi da fuoco. 


CARTUCHOS 

Por donde quiera uno tira 
por donde quiera uno caza 
los resultados mas brillan 
tes se logran con las esco 
petas Browning y los car 
tuchos LEGIA y BROW 
NING. 


CARTRIDGES 




ne hunting ta 
best results i 


Reinigt, schmiert und 
schutzt alle Feuerwaffen. 


Limpia, lubrica, protege I; 
armas de fuego. 


shotguns and LEGIA a 
BROWNING cartridges. 













